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S A B A T O  

LIMBIATE 

LUCA21 MARZO
ORE 15:00

Centro Sportivo comunale di via Tolstoj

è con Noi

TRIANGOLARE DI CALCIO
NAZIONALE
CANTANTI

NAZIONALE
DIPLOMATICI

NAZIONALE
MAGISTRATI

INGRESSO CON CONTRIBUTO A FAVORE DELL'ASSOCIAZIONE VARIOPINTO A SOSTEGNO DEL CENTRO DI AIUTO AI RAGAZZI E RAGAZZE
DISABILI DI MUGOMBWA. SOTTOSCRIZIONE PRESSO BOTTEGA SOLIDALE VARIOMONDO - VIA I MAGGIO 4 - LIMBIATE (MI)

Con il contributo di

15:30: CANTANTI VS  MAGISTRATI     16:15: CANTANTI VS DIPLOMATICI
17:00: MAGISTRATI VS DIPLOMATICI     17:45: PREMIAZIONE E FINE MANIFESTAZIONE
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L’Editoriale

Cari concittadini,

rivolgermi a voi mi riempie ogni 

volta di un profondo senso di 

orgoglio e gratitudine. Se c’è 

una cosa che ho imparato in 

questi anni trascorsi insieme 

è che Limbiate non è solo un 

insieme di edifici, ma un cuore che 

pulsa grazie alla forza della sua 

comunità.

La nostra città è in costante 

fermento: sa onorare il passato 

guardando con coraggio al 

futuro. Abbiamo vissuto momenti 

di profonda commozione, 

come la visita del Cardinale 

Parolin per onorare la memoria 

dell’Ambasciatore Luca Attanasio. 

Un abbraccio solenne che ci 

spinge a costruire un mondo in 

cui la solidarietà sia più forte del 

guadagno. È questo lo spirito che 

guida ogni nostra iniziativa: una 

comunità partecipe che si ritrova 

nelle piazze per il Carnevale, che 

riflette insieme durante il “Mese 

dell’Educazione” o che si emoziona 

al Teatro Comunale.

In questo cammino di 

condivisione, è stato molto bello 

vedere il successo dell’apertura di 

CineLimbià.  

Un pubblico 

numeroso ed 

entusiasta ha accolto 

questo progetto nato dai nostri 

giovani, partecipando con calore 

anche alla fase di dibattito. È la 

dimostrazione che anche il cinema 

può diventare uno spazio di 

dialogo e aggregazione, capace di 

accendere le idee ed essere molto 

più di una semplice sala: basta 

avere lo spirito giusto e la voglia di 

mettersi in gioco e condividere.

Stiamo cambiando il volto di 

Limbiate con traguardi concreti. La 

riqualificazione del centro storico 

e l’avvio del cantiere per la nuova 

Caserma dei Carabinieri non 

sono solo opere pubbliche, ma 

investimenti per la nostra sicurezza 

e per la vivibilità quotidiana. Allo 

stesso modo, l’impegno per 

l’edilizia scolastica conferma che 

i nostri ragazzi sono la risorsa più 

preziosa su cui investire.

La collaborazione tra istituzioni, 

parrocchie e associazioni è il 

motore che ci permette di non 

lasciare indietro nessuno. Penso 

al sistema integrato “Generazione 

Futuro”, pensato per sostenere i 

nostri adolescenti, 

o alle nuove opportunità culturali 

come CineLimbià, nate proprio 

dalle idee dei nostri ragazzi. 

Senza dimenticare il Mese 

dell’Educazione, un momento 

di confronto importante che 

ha coinvolto l’intera comunità 

educante. Occasioni come questa 

rafforzano i legami e ci aiutano 

a costruire, insieme, un percorso 

condiviso per la crescita dei nostri 

giovani.

C’è ancora tanto da fare, ma la 

fiducia che ricevo ogni giorno mi 

rende certo che raggiungeremo 

ogni obiettivo. Continuiamo a 

camminare insieme, perché è 

solo restando uniti che la nostra 

comunità potrà continuare a fiorire.

Un caloroso abbraccio,

Il vostro Sindaco 

Antonio Romeo
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Limbiate nel segno di Luca: il cardinale Parolin 
onora la memoria dell’Ambasciatore

L
a mattinata del Cardinale 

Pietro Parolin è iniziata 

presso l’Antica Chiesa San 

Giorgio per una visita privata 

alla mostra del 3° Concorso 

Fotografico Nazionale, il 

Segretario di Stato ha visionato 

le opere selezionate sul tema 

“Dialoghi”. Il tema dell’incontro 

e della costruzione di ponti tra 

culture rappresenta il cuore 

pulsante della missione che Luca 

Attanasio ha portato avanti fino 

all’ultimo istante.

Il baricentro della mattinata si è 

poi spostato al cimitero cittadino. 

Dopo un momento di preghiera 

privata del Cardinale sulla tomba 

di Luca insieme ai familiari, ha 

avuto luogo la commemorazione 

ufficiale. La sequenza degli 

interventi istituzionali è stata 

aperta dalla lettura dei messaggi 

giunti dalle più alte cariche 

dello Stato: il Sindaco Antonio 

Romeo ha dato voce alle parole 

del Presidente della Repubblica, 

Sergio Mattarella, che ha 

definito la missione di Attanasio 

un esempio: “La sua dedizione 

incarna i nobili ideali dell’Italia 

repubblicana che guarda al 

continente africano con spirito 

di cooperazione e sentimenti di 

umanità”. È stato inoltre letto il 

messaggio del Ministro degli 

Affari Esteri e della Cooperazione 

Internazionale, Antonio Tajani,   

che ha evidenziato come il nostro 

concittadino: “Con il suo operato, 

ha rappresentato l’Italia nel 

mondo portando con sé l’identità 

e i valori della propria comunità 

d’origine. La cultura del lavoro e 

del sacrificio, la lealtà e l’attenzione 

alle persone e alle comunità più 

fragili.” Dopo la toccante lettera 

del papà e degli amici di una vita, 

l’intervento del Cardinale Parolin 

ha chiuso la serie dei contributi 

istituzionali con una riflessione 

potente: “Raccogliamo l’eredità 

di Luca per costruire un mondo 

dove la solidarietà sia più efficace 

del guadagno”. Il Cardinale ha 

esaltato la “concretezza della 

carità” di un Ambasciatore che 

A cinque anni dal sacrificio in Congo, il Segretario di Stato Vaticano ha stretto 
in un abbraccio solenne la comunità: “Raccogliamo la sua eredità per un mondo 
dove la solidarietà sia più efficace del guadagno”
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ha saputo andare oltre il dovere, 

donando la vita per un ideale di 

servizio autentico. La cerimonia 

si è conclusa con la deposizione 

della corona d’alloro e la solenne 

benedizione.

Alle 11:30, la cittadinanza si è 

riunita nella chiesa di San Giorgio 

per la Santa Messa presieduta dal 

Segretario di Stato. Nell’omelia, 

Parolin ha ricordato Luca come un 

uomo “con le mani nel lavoro”, un 

cristiano che ha saputo operare 

nelle periferie del mondo con 

parole e gesti reali. Il Cardinale ha 

rivolto alla comunità una domanda 

esigente: “Quale logica guida le 
nostre scelte? Quella dell’utilità 

immediata o quella del servizio 

fedele?”, indicando nella vita di 

Luca la risposta coerente a questo 

interrogativo.

A chiusura della giornata, il 

Cardinale si è trattenuto per un 

pranzo riservato. Un momento di 

convivialità e dialogo fraterno che 

ha permesso di approfondire il 

legame tra la missione universale 

della Chiesa e la testimonianza 

lasciata da Luca sul territorio, 

sigillando un evento che rimarrà 

impresso nella storia della nostra 

città.
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“Dialoghi”:  
l’arte fotografica per la pace

I
naugurata domenica 22 febbraio alla presenza del 

Cardinale Parolin e conclusasi domenica 1 marzo 

presso l’Aula Consiliare di Villa Mella, la mostra del 

3° Concorso Fotografico Nazionale ha rappresentato 

il fulcro culturale della commemorazione. La giuria, 

presieduta da Fabrizio Delmati , ha esaminato 152 

fotografie presentate da 61 partecipanti , valutando la 

pertinenza al tema e la qualità tecnica.

I vincitori dell’edizione 2025/2026:

1° Premio: Giuliano Pizzaballa con “Il tipico dialogo fra 

anziani”. Un’opera ironica e tecnicamente impeccabile, 

capace di catturare la luce e differenziare i piani del 

racconto.

2° Premio: Carlo Sguazzini con “Sintassi visiva”. Un 

omaggio alla fotografia che crea un suggestivo gioco 

di specchi e dialoghi tra i soggetti.

3° Premio: Maria 

Teresa Carniti con 

“Ascolto visivo”. 

Uno scatto fresco 

e sintetico, lodato 

per l’uso del colore 

e la capacità di 

trasmettere affetto.

Oltre ai premiati, la commissione ha segnalato per 

merito numerosi altri partecipanti (tra cui Laura Bertoni, 

Attilio Cozzolino e Valentino Sada), evidenziando l’alto 

livello dei contributi pervenuti.

Cultura e memoria:  
il racconto di una settimana condivisa
Attraverso i linguaggi della fotografia e dello spettacolo, Limbiate ha reso 
omaggio a Luca Attanasio, coinvolgendo cittadini di ogni età in un percorso di 
riflessione e solidarietà

Una serata per Luca al Teatro Comunale

Il programma di eventi ha toccato il suo apice di partecipazione venerdì 20 febbraio con lo spettacolo “Luca 

con Noi”. Il Teatro Comunale ha accolto un pubblico numeroso e partecipe per una serata che ha saputo 

dosare con equilibrio musica, parole e testimonianze.

Non si è trattato di una semplice celebrazione, ma di un momento di aggregazione in cui il divertimento e 

l’emozione si sono intrecciati nel ricordo dei valori di servizio e pace cari a Luca. Gli ospiti intervenuti hanno 

offerto uno spunto di riflessione condiviso, trasformando la serata in un gesto di solidarietà collettiva molto 

apprezzato da tutti i presenti. Il ricavato dell’evento è stato destinato a sostenere progetti che portano avanti 

l’impegno verso gli altri, trasformando la memoria in un’azione concreta per il prossimo.
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Si è concluso il ciclo di incontri 

promosso da Comune e 

Comunità Pastorale. Una 

partecipazione straordinaria di 

pubblico per riflettere insieme sul 

futuro delle nuove generazioni, 

tra prevenzione, sport e ascolto.

S
i è chiuso con un bilancio 

estremamente positivo il 

“Mese dell’Educazione”, il 

percorso di riflessione e confronto 

che ha animato la nostra città nelle 

ultime settimane. Un’iniziativa che 

ha dimostrato quanto Limbiate 

senta forte il bisogno di fare rete 

attorno ai propri giovani e alle loro 

famiglie.

Il successo di questa edizione 

risiede nella sinergia profonda 

tra l’Amministrazione Comunale 

e la Comunità Pastorale. Un 

“fronte comune” tra istituzioni, 

parrocchie, scuole e famiglie che 

ha trasformato ogni incontro in 

un’occasione di crescita collettiva, 

confermando che solo lavorando 

uniti si può costruire una vera 

comunità educante.

Il percorso è iniziato nel clima 

accogliente del Nido “Millecolori”. 

La struttura, recentemente 

ristrutturata e molto apprezzata 

dai presenti per i suoi ambienti 

moderni e funzionali, ha ospitato 

un confronto attivo tra genitori e 

pedagogiste. Un dialogo rilassato 

che ha soddisfatto il pubblico, 

offrendo strumenti pratici per la 

crescita dei più piccoli.

Grande impatto emotivo ha 

avuto la serata dedicata alle 

dipendenze giovanili, intitolata 

significativamente “Basta una 

bomboletta”. L’attenzione è stata 

massima, specialmente durante 

la toccante testimonianza di 

una madre che ha condiviso il 

drammatico percorso del figlio, 

caduto nella dipendenza da 

ossido di diazoto (gas esilarante). 

In questa occasione, il Sindaco 

Antonio Romeo ha annunciato la 

firma di un’ordinanza che ne vieta 

la detenzione e l’utilizzo in tutte 

le aree pubbliche. “Non è solo 

un atto burocratico,” ha spiegato 

il Sindaco, “ma una presa di 

posizione netta per tutelare i 

nostri ragazzi e supportare le 

famiglie nel presidio del territorio”.

Ma l’educazione non è fatta solo 

di regole e prevenzione: è fatta 

soprattutto di ascolto. Uno dei 

momenti più significativi del 

mese ha visto proprio la voce dei 

giovani diventare protagonista. 

Attraverso cartelloni, disegni e 

lavori creativi, i ragazzi hanno 

preso la parola per spiegare agli 

adulti cosa vorrebbero sentirsi 

chiedere davvero.

Momento di grande entusiasmo 

è stato l’incontro con Anna 

Danesi, capitana della Nazionale 

Italiana di Volley. Una serata 

partecipatissima in cui la 

campionessa si è messa a 

disposizione del pubblico per 

rispondere a domande e curiosità. 

Attraverso il suo racconto, è 

emerso con chiarezza come lo 

sport non sia solo prestazione 

fisica, ma una palestra di vita 

fondamentale per l’educazione, il 

Limbiate, Comunità Educante: il successo del 
“Mese dell’Educazione”
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rispetto e la determinazione.

La rassegna si è infine conclusa 

con una serata dedicata alla 

Mindfulness per genitori. In un 

mondo che corre veloce, l’invito è 

stato quello di fermarsi, respirare 

e riscoprire la relazione con i 

propri figli attraverso l’ascolto 

consapevole. “Conosco mio 

figlio?”: una domanda aperta 

che ha guidato i partecipanti a 

guardare il legame educativo con 

occhi nuovi.

L’impegno dell’Amministrazione 

non si ferma qui. Il “Mese 

dell’Educazione” è il punto di 

partenza per una stagione di 

lavoro condiviso permanente. 

Solo restando uniti 

— Istituzioni, Scuola, 

Parrocchia e Famiglie 

— potremo garantire 

ai nostri giovani 

un ambiente in cui 

crescere sicuri, ascoltati 

e stimolati.

Limbiate si conferma 

una comunità che non 

delega l’educazione, 

ma se ne fa carico 

collettivamente, con 

coraggio e visione, 

investendo oggi sulla 

risorsa più preziosa 

che abbiamo: il domani 

dei nostri figli.

Scheda Informativa: Ordinanza N. 4 del 23/01/2026
Oggetto: Divieto di detenzione 
e utilizzo di Protossido d’Azoto 
($N_2O$).

Cosa prevede il divieto
È vietata la detenzione e l’utilizzo 
di Protossido d’Azoto (noto come 
“gas esilarante”) in contenitori di 
ogni dimensione presso:
Aree Pubbliche e parchi cittadini.
Istituti Scolastici (all’interno e 
nelle immediate vicinanze).

Perché questa misura?
L’uso ricreativo di questa 
sostanza, sebbene percepito 
come “sicuro”, causa gravi effetti 
collaterali:
Effetti immediati: Dissociazione 
dalla realtà, allucinazioni e 
annebbiamento della coscienza.
Danni neurologici: L’inalazione 
ripetuta può provocare debolezza 
muscolare, perdita di equilibrio, 
parestesia e alterazioni delle 
funzioni cognitive.

Sicurezza urbana: L’abbandono di 
bombole e palloncini degrada gli 
spazi comuni e crea insicurezza.

Sanzioni e Minori
Multe: Le violazioni prevedono 
una sanzione amministrativa di € 
500,00.
Minori: In caso di coinvolgimento 
di minori, il contenitore viene 
sequestrato e distrutto 
immediatamente, con contestuale 
informativa ai genitori.
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Coltivare la Memoria: una scelta per il futuro
Il valore del ricordo nelle mani delle nuove generazioni

E
sistono date che non appartengono solo al 

calendario, ma alla coscienza di un’intera città. 

Attraverso le celebrazioni per la Giornata della 

Memoria e il Giorno del Ricordo, Limbiate si è stretta 

attorno alla storia, trasformando la commemorazione 

in un impegno vivo e condiviso. Ricordare, infatti, 

non è solo un omaggio al passato, ma un atto di 

responsabilità verso il domani.

Il 27 gennaio, il cortile del Municipio è diventato il cuore 

di questo impegno. Davanti alle Pietre d’Inciampo, gli 

studenti delle nostre scuole hanno dato voce a chi è 

stato vittima della Shoah. “Promettiamo di ricordare, 

promettiamo di avere rispetto, promettiamo di non 

essere indifferenti”: sono le parole risuonate con 

forza durante la cerimonia. Un impegno solenne 

che trasforma il ricordo in responsabilità quotidiana, 

ribadendo che la memoria è l’unico anticorpo contro 

l’odio. Un messaggio di consapevolezza che è 

proseguito tra gli scaffali della Biblioteca e sul palco 

del Teatro, dove la cultura si è fatta strumento di 

testimonianza.

Questo legame tra generazioni si è rinnovato il 10 

febbraio. Presso il monumento dedicato, le autorità 

e ancora una volta i nostri ragazzi hanno onorato 

le vittime delle foibe e l’esodo giuliano-dalmata. La 

partecipazione attiva delle scuole anche in questa 

occasione ha sottolineato l’importanza di restituire 

dignità storica a ogni tragedia, senza distinzioni, per 

formare cittadini capaci di guardare al mondo con 

occhi critici e umani. 

Per Limbiate, coltivare la memoria è una scelta precisa: 

investire sul rispetto e sull’umanità per costruire, 

insieme, una comunità più giusta e attenta.
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www.teamdentisti.it

CHIRURGIA AVANZATA
IMPLANTOLOGIA
A CARICO IMMEDIATO
TAC ODONTOIATRICA
CON BEAM IN SEDE
(COMPLEMENTARE ALLE CURE)
RADIOLOGIA DIGITALE

PARODONTOLOGIA
ORTODONZIA
(BAMBINO E ADULTO)

ORTODONZIA INVISIBILE
GNATOLOGIA
ESTETICA DENTALE
MEDICINA ESTETICA 
PERIORALE
PEDODONZIA

CONVENZIONE
CON FONDI ASSICURATIVI
INTEGRATIVI

Via Umberto I, 27 - Varedo

PATOLOGIA ORALE

(MI 2598)
DR. MARCO CARGNEL

ODONTOIATRIA PEDIATRICA

IMPRONTA OTTICA DIGITALE

I
l teatro si conferma uno strumento 

fondamentale di crescita per i 

giovani cittadini di Limbiate. Grazie 

alla linea d’intervento “Matinée” 

del progetto comunale “Educare 

Insieme”, l’Amministrazione 

continua a investire sulla cultura 

teatrale per promuovere la crescita 

personale e civile degli studenti.

L’iniziativa ha già riscosso un 

successo straordinario: sono infatti 

oltre 2.000 gli alunni che sono 

già andati a teatro tra gennaio e 

febbraio. Gli studenti delle scuole 

primarie e secondarie hanno 

assistito a spettacoli come “La 

forza di rischiare”, “Amiche per la 

pelle” e “Buon viaggio”, affrontando 

temi cruciali come il coraggio e le 

emozioni attraverso il linguaggio 

della scena. La scelta artistica, 

condivisa con il corpo docente, 

ha puntato sulla compagnia 

Teatrodaccapo, i cui linguaggi sono 

stati scelti per l’efficacia pedagogica 

e la capacità di coinvolgere i ragazzi.

Dopo il grande riscontro ottenuto 

con le primarie e le secondarie, 

il sipario non si chiude: a maggio 

sarà la volta dei bambini delle 

scuole dell’infanzia. Per i più piccoli 

sono previste quattro repliche dello 

spettacolo “Spataciunfete!”, che 

andranno in scena nelle mattinate 

del 13 e 14 maggio.

Offrire teatro ai ragazzi non è 

solo svago, ma un investimento 

educativo che arricchisce l’offerta 

formativa territoriale, rendendo il 

Teatro Comunale una vera aula 

aperta alla città.

Il Teatro a scuola: gli studenti limbiatesi a 
lezione di palcoscenico
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D
omenica 15 febbraio, 

Limbiate ha vissuto un 

pomeriggio di magia 

per la 41ª edizione dello storico 

“Carnevale Limbiatese”. Migliaia di 

bambini e famiglie si sono riversati 

in Piazza Tobagi, trasformandola 

nel cuore di una festa che ha unito 

tradizione e divertimento.

L’evento, promosso e organizzato 

dall’Amministrazione comunale, ha 

preso il via con la tradizionale sfilata 

in maschera. A scandire il passo 

dei numerosi figuranti lungo le vie 

del centro è stata l’Associazione 

Musicale “Corinna Bruni”, che con le 

sue note ha regalato un’atmosfera 

festosa a tutto il corteo fino all’arrivo 

in piazza.

Qui, l’energia è esplosa grazie 

a un programma ricchissimo: 

tra le spettacolari esibizioni dei 

trampolieri, la simpatia delle 

mascotte e il ritmo del dj set, 

il pomeriggio è scivolato via 

tra balli e animazione per tutte 

le età. A completare il quadro, 

l’inconfondibile profumo delle 

frittelle appena fatte e i dolci della 

tradizione per condividere una 

merenda in compagnia.

Si chiude così un’edizione da 

record, che ha saputo regalare 

sorrisi e spensieratezza a tutta la 

cittadinanza. Con l’entusiasmo 

di questo successo, la città dà 

appuntamento al prossimo anno 

per una nuova, coloratissima 

edizione.

Il Carnevale Limbiatese conquista Piazza Tobagi: 
un trionfo di maschere e allegria
Grande successo per la 
41ª edizione: una marea 
di maschere ha invaso 
il cuore di Limbiate tra 
musica e divertimento.
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Il nuovo volto del Centro Storico

S
i sono conclusi i lavori che 

per mesi hanno interessato 

le vie Trento, Mazzini e 

Bolzano. Un cantiere impegnativo, 

che ha richiesto tempo, ma che 

oggi consegna alla città uno spazio 

completamente riqualificato.

L’intervento non si è limitato 

a un semplice rifacimento 

superficiale: accanto alla 

nuova    pavimentazione e alla 

sistemazione degli spazi urbani, 

è stato realizzato un importante 

lavoro sui sottoservizi e sul sistema 

fognario, opere meno visibili ma 

fondamentali per garantire solidità 

e funzionalità nel lungo periodo.

Il centro storico di Limbiate si 

presenta ora con un assetto 

rinnovato, pensato per rendere 

più ordinata e fruibile l’area. Un 

intervento strutturale che punta 

a rafforzare il ruolo del cuore 

cittadino come luogo di incontro, 

di servizi e di vita quotidiana.

Conclusi gli interventi in via Trento, Mazzini e Bolzano



15

PERIODO DI TEST
Con la conclusione dei lavori 

prende avvio anche una nuova fase 

di regolazione del traffico nel centro 

storico.

A partire dal 16 marzo sarà attivato il 

varco della Zona a Traffico Limitato 

in modalità sperimentale. Questa 

fase di test consentirà di verificare il 

corretto funzionamento del sistema 

di rilevamento e di monitorare i 

flussi veicolari.

L’obiettivo della ZTL è contribuire 

a decongestionare il centro nelle 

fasce orarie di maggiore traffico, 

riducendo l’intasamento nei 

momenti più critici della giornata 

e migliorando la scorrevolezza 

complessiva della viabilità urbana.

66
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Guida alla raccolta 
differenziata

Raccolta differenziata  
porta a porta

Quando facciamo la differenziata
la vita è più azzurra

INDIFFERENZIATO ORGANICO MULTIMATERIALE VETRO CARTA E CARTONE
TESSILI  

SANITARI

GENERAL WASTE FOOD MULTIPLE MATERIALS GLASS
PAPER AND 

CARDBOARD
SANITARY TEXTILES

DÉCHETS NON 
RECYCLABLES

DÉCHETS VÉGÉTAUX MATÉRIAUX DIVERS VERRE PAPIER ET CARTON TEXTILES SANITAIRES

عمومی ردی چیزیں کھانا متعدد قسم کے سامان شیشہ کاغذ اور گتہ حفظان صحت کے لیے استعمال 
ہونے والے کپڑے

INDIFERENCIADO ORGÁNICO MULTIMATERIAL VIDRIO PAPEL Y CARTÓN
TEXTILES 

SANITARIOS

ZONA

1

Giovedì Lunedì e Giovedì Lunedì Lunedì Giovedì Giovedì

Thursday Monday & Thursday Monday Monday Thursday Thursday

Jeudi Lundi et Jeudi Lundi Lundi Jeudi Jeudi
جمعرات پیر اور جمعرات پیر پیر جمعرات جمعرات

Jueves Lunes y jueves Lunes Lunes Jueves Jueves

ZONA

2

Venerdì Martedì e Venerdì Martedì Martedì Venerdì Venerdì

Friday Tuesday and Friday Tuesday Tuesday Friday Friday

Vendredi Mardi et Vendredi Mardi Mardi Vendredi Vendredi
جمعہ منگل اور جمعہ منگل منگل جمعہ جمعہ

Viernes Martes y viernes Martes Martes Viernes Viernes

ZONA

3

Sabato Mercoledì e Sabato Mercoledì Mercoledì Sabato Sabato

Saturday Wednesday and Saturday Wednesday Wednesday Saturday Saturday

Samedi Mercredi et Samedi Mercredi Mercredi Samedi Samedi
سنیچر بدھ اور سنیچر بدھ بدھ سنیچر سنیچر

Sábado Miércoles y sábado Miércoles Miércoles Sábado Sábado

Servizio gestito da

Guide to separate  
waste collection

Door-to-door separate 
waste collection

Guide au 
tri sélectif

Tri sélectif en 
porte à porte

Guía para la 
recogida diferenciada

Recogida diferenciada 
puerta a puerta

مختلف قسم کی ردی چیزیں جمع 
کرنے سے متعلق رہنمائی

گھر گھر جا کر مختلف قسم کی 
ردی چیزوں کی جمع کاری

Carta e cartoneMultimateriale Organico Vetro Indifferenziato
Paper and cardboardMultiple Materials Food Glass General Waste

Papier et cartonMatériaux divers Déchets végétaux

Orgánico

Verre

Vidrio

Déchets non recyclables

Indiferenciado

کھانا شیشہ عام فضلہ

VIA GALILEI
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1 2

3

Festività:
La raccolta dei rifiuti non verrà effettuata nei seguenti 
giorni festivi infrasettimanali: 1 gennaio, 1 maggio,  
15 agosto, 25 dicembre.

Scopri la tua zona di raccolta 

Découvrez votre zone de ramassage 

Descubre tu zona de recogida 

اپنے جمع کاری کے علاقہ کا پتہ لگائیں 

Discover your collection zone 

Papel y cartónMultimaterial

متعدد موادکاغذ اور گتہ

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Holidays:
There will be no collection on the following mid-week 
holidays: 1 January, 1 May, 15 August, 25 December.

Jours fériés :
La collecte des ordures n’aura pas lieu les jours fériés 
suivants : 1er janvier, 1er mai, 15 août, 25 décembre.

Festivos:
La recogida de desechos no se hará en los siguientes 
días festivos: 1 de enero, 1 de mayo, 15 de agosto,  
25 de diciembre.

چھٹیاں:
درج ذیل ہفتہ کے بیچ کی چھٹیوں کو کوئی جمع کاری نہیں ہوگی: 1 جنوری، 

1 مئی، 15 اگست، 25 دسمبر۔

Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?
Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?

Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?

Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?

پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟

Penne, Giocattoli, CD/DVD,  
Sacchetti e imballaggi compostabili,  
Ciabatte e scarpe

Pens, Toys, CDs/DVDs, Compostable bags  
and wrapping, Shoes and slippers

Light bulbs, Mirrors, Pyrex containers,  
Ceramic cups and plates, Crystal glass items

Stylos, Jouets, CD/DVD, Sachets emballages 
compostables, Pantoufles et chaussures

قلم، کھلونے، CDs/DVDs، گلنے سڑنے کے قابل تھیلے اور لفافے، 
جوتے اور چپل

Plumas, Juguetes, CD/DVD, Bolsas y embalajes 
compostables, Chancletas y zapatos

Baking paper, Plastic bags, Chemical paper till 
receipts

Nappies and sanitary pads, Cigarette butts,  
Pet excrement, Gauze and personal medication, 
Plastic bags (except compostable ones)

All waste which cannot be separated, Batteries, 
Medication, LED lamps, Electrical and electronic 
waste 

Papier sulfurisé, Sacs en plastique,  
Tickets de caisse en papier chimique

Couches-culottes et serviettes hygiéniques, 
Mégots, Déchets d’animaux, Gazes et médicaments 
personnels, Sacs en plastique (sauf les compostables)

Ampoules, Miroirs, Récipients en Pyrex,  
Tasses et vaisselle en céramique, Objets en cristal

Tous les déchets peuvent être triés, Piles, 
Médicaments, Ampoules led, Matériel électrique 
et électronique 

Papel de horno, Bolsas de plástico,  
Comprobantes fiscales de papel químico

Pañales y toallas femeninas, Colillas, Heces de 
animales, Gasas y medicamentos personales, 
Bolsas de plástico (excepto las compostables)

Bombillas, Espejos, Recipientes de Pyrex,  
Tacitas y platos de cerámica, Objetos de cristal

Todos los desechos que pueden ser diferenciados, 
Pilas, Fármacos, Bombillas LED, Residuos eléctricos 
y electrónicos 

Carta da forno,  
Sacchetti di plastica
Scontrini fiscali in carta chimica

Pannolini e assorbenti, Mozziconi,  
Deiezioni di animali, Garze e medicamenti personali, 
Sacchetti di plastica (tranne quelli compostabili)

Lampadine, Specchi, Contenitori in pirex,  
Tazzine e piatti in ceramica,  
Oggetti in cristallo

Tutti i rifiuti che possono essere differenziati,  
Pile, Farmaci, Lampade led,  
Rifiuti elettrici ed elettronici 

سینکنے والا کاغذ، پلاسٹک کے تھیلے، کیمیکل والا کاغذ، کاغذ کی پٹیوں 
پر چھپی ہوئی چھوٹی رسیدیں

لنگوٹ اور حیض وغیرہ میں استعمال ہونے والے پیڈ، سگریٹ کے بچے 
ہوئے ٹکڑے، پالتو جانوروں کے پاخانے، سوتی پٹی اور ذاتی دوائیں، 

پلاسٹک کے تھیلے )سوائے ان کے جو گلنے سڑنے کے قابل ہوں(

لائٹ بلب، آئینے، پائریکس کے ڈبے، چینی مٹی کی پیالیاں اور پلیٹیں، 
شفاف شیشہ کے سامان

ایسی تمام ردی چیزیں جنہیں علیحدہ نہ کیا جا سکتا ہو، بیٹریاں، دوائیں، 
LED لیمپ، برقی اور برقیاتی ردی چیزیں 
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Guida alla raccolta 
differenziata

Raccolta differenziata  
porta a porta

Quando facciamo la differenziata
la vita è più azzurra

INDIFFERENZIATO ORGANICO MULTIMATERIALE VETRO CARTA E CARTONE
TESSILI  

SANITARI

GENERAL WASTE FOOD MULTIPLE MATERIALS GLASS
PAPER AND 

CARDBOARD
SANITARY TEXTILES

DÉCHETS NON 
RECYCLABLES

DÉCHETS VÉGÉTAUX MATÉRIAUX DIVERS VERRE PAPIER ET CARTON TEXTILES SANITAIRES

عمومی ردی چیزیں کھانا متعدد قسم کے سامان شیشہ کاغذ اور گتہ حفظان صحت کے لیے استعمال 
ہونے والے کپڑے

INDIFERENCIADO ORGÁNICO MULTIMATERIAL VIDRIO PAPEL Y CARTÓN
TEXTILES 

SANITARIOS

ZONA

1

Giovedì Lunedì e Giovedì Lunedì Lunedì Giovedì Giovedì

Thursday Monday & Thursday Monday Monday Thursday Thursday

Jeudi Lundi et Jeudi Lundi Lundi Jeudi Jeudi
جمعرات پیر اور جمعرات پیر پیر جمعرات جمعرات

Jueves Lunes y jueves Lunes Lunes Jueves Jueves

ZONA

2

Venerdì Martedì e Venerdì Martedì Martedì Venerdì Venerdì

Friday Tuesday and Friday Tuesday Tuesday Friday Friday

Vendredi Mardi et Vendredi Mardi Mardi Vendredi Vendredi
جمعہ منگل اور جمعہ منگل منگل جمعہ جمعہ

Viernes Martes y viernes Martes Martes Viernes Viernes

ZONA

3

Sabato Mercoledì e Sabato Mercoledì Mercoledì Sabato Sabato

Saturday Wednesday and Saturday Wednesday Wednesday Saturday Saturday

Samedi Mercredi et Samedi Mercredi Mercredi Samedi Samedi
سنیچر بدھ اور سنیچر بدھ بدھ سنیچر سنیچر

Sábado Miércoles y sábado Miércoles Miércoles Sábado Sábado

Servizio gestito da

Guide to separate  
waste collection

Door-to-door separate 
waste collection

Guide au 
tri sélectif

Tri sélectif en 
porte à porte

Guía para la 
recogida diferenciada

Recogida diferenciada 
puerta a puerta

مختلف قسم کی ردی چیزیں جمع 
کرنے سے متعلق رہنمائی

گھر گھر جا کر مختلف قسم کی 
ردی چیزوں کی جمع کاری

Carta e cartoneMultimateriale Organico Vetro Indifferenziato
Paper and cardboardMultiple Materials Food Glass General Waste

Papier et cartonMatériaux divers Déchets végétaux

Orgánico

Verre

Vidrio

Déchets non recyclables

Indiferenciado

کھانا شیشہ عام فضلہ

VIA GALILEI
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1 2

3

Festività:
La raccolta dei rifiuti non verrà effettuata nei seguenti 
giorni festivi infrasettimanali: 1 gennaio, 1 maggio,  
15 agosto, 25 dicembre.

Scopri la tua zona di raccolta 

Découvrez votre zone de ramassage 

Descubre tu zona de recogida 

اپنے جمع کاری کے علاقہ کا پتہ لگائیں 

Discover your collection zone 

Papel y cartónMultimaterial

متعدد موادکاغذ اور گتہ

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Holidays:
There will be no collection on the following mid-week 
holidays: 1 January, 1 May, 15 August, 25 December.

Jours fériés :
La collecte des ordures n’aura pas lieu les jours fériés 
suivants : 1er janvier, 1er mai, 15 août, 25 décembre.

Festivos:
La recogida de desechos no se hará en los siguientes 
días festivos: 1 de enero, 1 de mayo, 15 de agosto,  
25 de diciembre.

چھٹیاں:
درج ذیل ہفتہ کے بیچ کی چھٹیوں کو کوئی جمع کاری نہیں ہوگی: 1 جنوری، 

1 مئی، 15 اگست، 25 دسمبر۔

Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?
Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?

Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?

Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?

پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟

Penne, Giocattoli, CD/DVD,  
Sacchetti e imballaggi compostabili,  
Ciabatte e scarpe

Pens, Toys, CDs/DVDs, Compostable bags  
and wrapping, Shoes and slippers

Light bulbs, Mirrors, Pyrex containers,  
Ceramic cups and plates, Crystal glass items

Stylos, Jouets, CD/DVD, Sachets emballages 
compostables, Pantoufles et chaussures

قلم، کھلونے، CDs/DVDs، گلنے سڑنے کے قابل تھیلے اور لفافے، 
جوتے اور چپل

Plumas, Juguetes, CD/DVD, Bolsas y embalajes 
compostables, Chancletas y zapatos

Baking paper, Plastic bags, Chemical paper till 
receipts

Nappies and sanitary pads, Cigarette butts,  
Pet excrement, Gauze and personal medication, 
Plastic bags (except compostable ones)

All waste which cannot be separated, Batteries, 
Medication, LED lamps, Electrical and electronic 
waste 

Papier sulfurisé, Sacs en plastique,  
Tickets de caisse en papier chimique

Couches-culottes et serviettes hygiéniques, 
Mégots, Déchets d’animaux, Gazes et médicaments 
personnels, Sacs en plastique (sauf les compostables)

Ampoules, Miroirs, Récipients en Pyrex,  
Tasses et vaisselle en céramique, Objets en cristal

Tous les déchets peuvent être triés, Piles, 
Médicaments, Ampoules led, Matériel électrique 
et électronique 

Papel de horno, Bolsas de plástico,  
Comprobantes fiscales de papel químico

Pañales y toallas femeninas, Colillas, Heces de 
animales, Gasas y medicamentos personales, 
Bolsas de plástico (excepto las compostables)

Bombillas, Espejos, Recipientes de Pyrex,  
Tacitas y platos de cerámica, Objetos de cristal

Todos los desechos que pueden ser diferenciados, 
Pilas, Fármacos, Bombillas LED, Residuos eléctricos 
y electrónicos 

Carta da forno,  
Sacchetti di plastica
Scontrini fiscali in carta chimica

Pannolini e assorbenti, Mozziconi,  
Deiezioni di animali, Garze e medicamenti personali, 
Sacchetti di plastica (tranne quelli compostabili)

Lampadine, Specchi, Contenitori in pirex,  
Tazzine e piatti in ceramica,  
Oggetti in cristallo

Tutti i rifiuti che possono essere differenziati,  
Pile, Farmaci, Lampade led,  
Rifiuti elettrici ed elettronici 

سینکنے والا کاغذ، پلاسٹک کے تھیلے، کیمیکل والا کاغذ، کاغذ کی پٹیوں 
پر چھپی ہوئی چھوٹی رسیدیں

لنگوٹ اور حیض وغیرہ میں استعمال ہونے والے پیڈ، سگریٹ کے بچے 
ہوئے ٹکڑے، پالتو جانوروں کے پاخانے، سوتی پٹی اور ذاتی دوائیں، 

پلاسٹک کے تھیلے )سوائے ان کے جو گلنے سڑنے کے قابل ہوں(

لائٹ بلب، آئینے، پائریکس کے ڈبے، چینی مٹی کی پیالیاں اور پلیٹیں، 
شفاف شیشہ کے سامان

ایسی تمام ردی چیزیں جنہیں علیحدہ نہ کیا جا سکتا ہو، بیٹریاں، دوائیں، 
LED لیمپ، برقی اور برقیاتی ردی چیزیں 

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

Guida alla raccolta 
differenziata

Raccolta differenziata  
porta a porta

Quando facciamo la differenziata
la vita è più azzurra

INDIFFERENZIATO ORGANICO MULTIMATERIALE VETRO CARTA E CARTONE
TESSILI  

SANITARI

GENERAL WASTE FOOD MULTIPLE MATERIALS GLASS
PAPER AND 

CARDBOARD
SANITARY TEXTILES

DÉCHETS NON 
RECYCLABLES

DÉCHETS VÉGÉTAUX MATÉRIAUX DIVERS VERRE PAPIER ET CARTON TEXTILES SANITAIRES

عمومی ردی چیزیں کھانا متعدد قسم کے سامان شیشہ کاغذ اور گتہ حفظان صحت کے لیے استعمال 
ہونے والے کپڑے

INDIFERENCIADO ORGÁNICO MULTIMATERIAL VIDRIO PAPEL Y CARTÓN
TEXTILES 

SANITARIOS

ZONA

1

Giovedì Lunedì e Giovedì Lunedì Lunedì Giovedì Giovedì

Thursday Monday & Thursday Monday Monday Thursday Thursday

Jeudi Lundi et Jeudi Lundi Lundi Jeudi Jeudi
جمعرات پیر اور جمعرات پیر پیر جمعرات جمعرات

Jueves Lunes y jueves Lunes Lunes Jueves Jueves

ZONA

2

Venerdì Martedì e Venerdì Martedì Martedì Venerdì Venerdì

Friday Tuesday and Friday Tuesday Tuesday Friday Friday

Vendredi Mardi et Vendredi Mardi Mardi Vendredi Vendredi
جمعہ منگل اور جمعہ منگل منگل جمعہ جمعہ

Viernes Martes y viernes Martes Martes Viernes Viernes

ZONA

3

Sabato Mercoledì e Sabato Mercoledì Mercoledì Sabato Sabato

Saturday Wednesday and Saturday Wednesday Wednesday Saturday Saturday

Samedi Mercredi et Samedi Mercredi Mercredi Samedi Samedi
سنیچر بدھ اور سنیچر بدھ بدھ سنیچر سنیچر

Sábado Miércoles y sábado Miércoles Miércoles Sábado Sábado

Servizio gestito da

Guide to separate  
waste collection

Door-to-door separate 
waste collection

Guide au 
tri sélectif

Tri sélectif en 
porte à porte

Guía para la 
recogida diferenciada

Recogida diferenciada 
puerta a puerta

مختلف قسم کی ردی چیزیں جمع 
کرنے سے متعلق رہنمائی

گھر گھر جا کر مختلف قسم کی 
ردی چیزوں کی جمع کاری

Carta e cartoneMultimateriale Organico Vetro Indifferenziato
Paper and cardboardMultiple Materials Food Glass General Waste

Papier et cartonMatériaux divers Déchets végétaux

Orgánico

Verre

Vidrio

Déchets non recyclables

Indiferenciado

کھانا شیشہ عام فضلہ
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Festività:
La raccolta dei rifiuti non verrà effettuata nei seguenti 
giorni festivi infrasettimanali: 1 gennaio, 1 maggio,  
15 agosto, 25 dicembre.

Scopri la tua zona di raccolta 

Découvrez votre zone de ramassage 

Descubre tu zona de recogida 

اپنے جمع کاری کے علاقہ کا پتہ لگائیں 

Discover your collection zone 

Papel y cartónMultimaterial

متعدد موادکاغذ اور گتہ

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Holidays:
There will be no collection on the following mid-week 
holidays: 1 January, 1 May, 15 August, 25 December.

Jours fériés :
La collecte des ordures n’aura pas lieu les jours fériés 
suivants : 1er janvier, 1er mai, 15 août, 25 décembre.

Festivos:
La recogida de desechos no se hará en los siguientes 
días festivos: 1 de enero, 1 de mayo, 15 de agosto,  
25 de diciembre.

چھٹیاں:
درج ذیل ہفتہ کے بیچ کی چھٹیوں کو کوئی جمع کاری نہیں ہوگی: 1 جنوری، 

1 مئی، 15 اگست، 25 دسمبر۔

Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?
Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?

Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?

Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?

پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟

Penne, Giocattoli, CD/DVD,  
Sacchetti e imballaggi compostabili,  
Ciabatte e scarpe

Pens, Toys, CDs/DVDs, Compostable bags  
and wrapping, Shoes and slippers

Light bulbs, Mirrors, Pyrex containers,  
Ceramic cups and plates, Crystal glass items

Stylos, Jouets, CD/DVD, Sachets emballages 
compostables, Pantoufles et chaussures

قلم، کھلونے، CDs/DVDs، گلنے سڑنے کے قابل تھیلے اور لفافے، 
جوتے اور چپل

Plumas, Juguetes, CD/DVD, Bolsas y embalajes 
compostables, Chancletas y zapatos

Baking paper, Plastic bags, Chemical paper till 
receipts

Nappies and sanitary pads, Cigarette butts,  
Pet excrement, Gauze and personal medication, 
Plastic bags (except compostable ones)

All waste which cannot be separated, Batteries, 
Medication, LED lamps, Electrical and electronic 
waste 

Papier sulfurisé, Sacs en plastique,  
Tickets de caisse en papier chimique

Couches-culottes et serviettes hygiéniques, 
Mégots, Déchets d’animaux, Gazes et médicaments 
personnels, Sacs en plastique (sauf les compostables)

Ampoules, Miroirs, Récipients en Pyrex,  
Tasses et vaisselle en céramique, Objets en cristal

Tous les déchets peuvent être triés, Piles, 
Médicaments, Ampoules led, Matériel électrique 
et électronique 

Papel de horno, Bolsas de plástico,  
Comprobantes fiscales de papel químico

Pañales y toallas femeninas, Colillas, Heces de 
animales, Gasas y medicamentos personales, 
Bolsas de plástico (excepto las compostables)

Bombillas, Espejos, Recipientes de Pyrex,  
Tacitas y platos de cerámica, Objetos de cristal

Todos los desechos que pueden ser diferenciados, 
Pilas, Fármacos, Bombillas LED, Residuos eléctricos 
y electrónicos 

Carta da forno,  
Sacchetti di plastica
Scontrini fiscali in carta chimica

Pannolini e assorbenti, Mozziconi,  
Deiezioni di animali, Garze e medicamenti personali, 
Sacchetti di plastica (tranne quelli compostabili)

Lampadine, Specchi, Contenitori in pirex,  
Tazzine e piatti in ceramica,  
Oggetti in cristallo

Tutti i rifiuti che possono essere differenziati,  
Pile, Farmaci, Lampade led,  
Rifiuti elettrici ed elettronici 

سینکنے والا کاغذ، پلاسٹک کے تھیلے، کیمیکل والا کاغذ، کاغذ کی پٹیوں 
پر چھپی ہوئی چھوٹی رسیدیں

لنگوٹ اور حیض وغیرہ میں استعمال ہونے والے پیڈ، سگریٹ کے بچے 
ہوئے ٹکڑے، پالتو جانوروں کے پاخانے، سوتی پٹی اور ذاتی دوائیں، 

پلاسٹک کے تھیلے )سوائے ان کے جو گلنے سڑنے کے قابل ہوں(

لائٹ بلب، آئینے، پائریکس کے ڈبے، چینی مٹی کی پیالیاں اور پلیٹیں، 
شفاف شیشہ کے سامان

ایسی تمام ردی چیزیں جنہیں علیحدہ نہ کیا جا سکتا ہو، بیٹریاں، دوائیں، 
LED لیمپ، برقی اور برقیاتی ردی چیزیں 
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NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

Alcune sanzioni regolamento comunale:
• Mancata raccolta, da parte dei conducenti degli animali 

domestici, delle deiezioni dei propri animali: sanzione 400€

• Utilizzo dei cestini stradali per rifiuti diversi da quelli “da 
passeggio”: sanzione 200€

• Mancata cura e pulizia dei fabbricati, delle aree scoperte 
private e dei terreni non edificati: sanzione 200€

• Esposizione dei rifiuti in data e orario errati: sanzione 100€

Some municipal regulations and penalties:
• Failure on the part of pet owners to pick up their pet’s 

excrement: €400 fine

• Using street bins for anything other than “walking waste”: 
€200 fine

• Failure to maintain and clean buildings, private open spaces, 
and undeveloped land: €200 fine

• Putting out waste on the wrong day or at the wrong time: 
€100 fine

Algunas sanciones del reglamento municipal:
• Falta de recogida de las heces de los animales por parte  

de conductores de animales domésticos: sanción 400€

• Uso de cubos de basura viales para desechos diferentes 
de aquellos “de paseo”: sanción 200€

• Falta de cuidado y limpieza de los edificios, de las áreas 
descubiertas privadas y de los terrenos no edificados: 
sanción 200€

• Exposición de los desechos en fechas y horarios incorrectos: 
sanción 100€

Quelques sanctions réglementaires municipales :
• Défaut de collecte des déjections d’animaux : 400 € d’amende

• Utilisation des poubelles de rue pour les déchets autres que 
les déchets « légers » : 200 € d’amende

• Non-entretien et nettoyage des bâtiments, des espaces 
extérieurs privés et des terrains non bâtis : 200 € d’amende

• Sortie des déchets à une date et un horaire erroné : 100 € 
d’amende

بلدیہ کے کچھ ضوابط اور جرمانے:
پالتو جانور کا مالک اگر اپنے پالتو جانور کا پاخانہ نہ اٹھائے تو: 400€ جرمانہ	 
گلیوں میں رکھے ڈبوں کو »پیدل چلتے وقت پھینکی جانے والی ردی چیزوں« 	 

کے علاوہ کے لیے استعمال کرنا: 200€ جرمانہ
عمارتوں، نجی کھلی جگہوں، اور تعمیر یا کاشت کے لیے استعمال نہ ہونے والی 	 

زمین کی دیکھ ریکھ اور صفائی نہ کرنا: 200€ جرمانہ
ردی چیزیں کو غلط دن یا غلط وقت پر باہر رکھنا: 100€ جرمانہ	 

Quando facciamo la differenziata
la vita è più azzurra

gelsiambiente.it

PIATTAFORMA ECOLOGICA 
Via Eritrea 

Utenze Domestiche Utenze non Domestiche

Residential users Non-residential users

Particuliers Entreprises/Commerces

رہائش پذیر صارفین غیر رہائش پذیر صارفین

Usos domésticos Usos no domésticos

Lunedì

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

Monday

Lundi

پیر
Lunes

Martedì

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

Tuesday

Mardi

منگل
Martes

Mercoledì

- -

Wednesday

Mercredi

بدھ
Miércoles

Giovedì

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

Thursday

Jeudi

جمعرات
Jueves

Venerdì

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

Friday

Vendredi

جمعہ
Viernes

Sabato

8.30 – 12.00
14.00 – 18.00

-

Saturday

Samedi

سنیچر
Sábado

Domenica

- -

Sunday

Dimanche

اتوار

Domingo

Cosa serve per ritirare i sacchi
Per le utenze domestiche: la Tessera Sanitaria o la CIE 
dell’intestatario della TARI. 

Per le utenze non domestiche: la tessera G-card.

What you require when collecting bags
Residential users: national Health Card or electronic 
Identity Card (CIE). 

Non-residential users: G-Card.

Ce qu’il vous faut pour retirer les sacs
Pour les particuliers : la Carte d’assurance maladie ou la 
CI du responsable de la TARI. 

Pour les entreprises/commerces : la carte G-card.

Qué se necesita para retirar las bolsas
Para los usos domésticos: la Tarjeta Sanitaria o la CIE 
del titular de la TARI. 

Para los usos no domésticos: la tarjeta G-card.

تھیلے جمع کرتے وقت آپ کو کس چیز کی ضرورت ہوتی ہے
رہائش پذیر صارف: قومی صحت کارڈ یا برقی شناختی کارڈ )CIE(۔ 

غیر-رہائش پذیر صارفین: G-Card۔

Servizio di ritiro a domicilio su prenotazione, GRATUITO per utenti over 70, 
diversamente abili e categorie fragili individuate dal comune

On-demand home collection service, FREE for individuals over 70, people 
with disabilities, and other vulnerable groups identified by the municipality

Service de collecte à domicile sur réservation, GRATUIT pour les 
usagers ]de plus de 70 ans, les personnes handicapées et les catégories 
vulnérables identifiées par la commune

Servicio de retiro a domicilio previa reserva, GRATUITO para usuarios 
mayores de 70, discapacitados y categorías frágiles identificadas  
por el municipio

70 سال سے زیادہ عمر کے افراد، معذور افراد، اور بلدیہ کے ذریعہ شناخت کردہ دیگر زد پذیر 
جماعتوں کے لیے گھر سے مفت اور مطالبہ پر جمع کاری

Servizio di ritiro a domicilio in abbonamento annuale, GRATUITO per i nuclei 
familiari con disabili o RIDOTTO AL 50% per i nuclei familiaricon tutti  
i componenti over 70

Annual subscription for home collection service: FREE for households with 
disabled members, or 50% OFF for households with all members over 70

Service de collecte à domicile avec abonnement annuel, GRATUIT pour 
les foyers avec personnes handicapées ou avec 50% de RÉDUCTION 
pour les foyers dont tous les membres ont plus de 70 ans

Servicio de retiro a domicilio con abono anual, GRATUITO para los 
núcleos familiares con discapacitados o REDUCIDO AL 50% para los 
núcleos familiares compuestos sólo por personas mayores de 70

گھر سے جمع کاری کی خدمت کا سالانہ بامعاوضہ حصول: معذور افراد والے گھرانوں کے لیے مفت، 
یا جن گھرانوں کے سبھی افراد کی عمر 70 سے زائد ہو ان کے لیے ٪50 چھوٹ

Chiusa nei festivi e nelle festività.
Il servizio è gratuito e l’accesso è consentito mediante tessera 
sanitaria. Le attività produttive e commerciali possono conferire 
solo le tipologie di rifiuti autorizzate, devono avere il formulario  
e devono essere iscritte all’Albo Nazionale Gestori Ambientali.

Tessili sanitari 
(Pannolini, pannoloni e traverse assorbenti)

Distributori automatici  
di sacchi blu, gialli e arancioni

Ingombranti e grandi RAEE Sfalci verdi Altre raccolte sul territorio

Sanitary textiles (Adult pads, nappies, waterproof sheets)

Automatic dispensers of blue,  
yellow, and orange bags

Bulky items and large appliances Garden waste Other local collection points

Textiles sanitaires (Couches-culottes, couches et alèses)

Textiles sanitarios (Pañales, pañales para adultos y empapadores de cama)

Distributeurs automatiques de sacs bleus, 
jaunes et oranges

Distribuidores automáticos de bolsas 
azules, amarillas y naranja

Encombrants et gros déchets DEEE

Voluminosos y grandes RAEE

Déchets végétaux

Siegas verdes

Autres collectes sur le territoire

Otras recogidas en el territorioحفظان صحت کے لیے استعمال ہونے والے کپڑے
)بڑوں کے پیڈ، لنگوٹ، واٹر پروف شیٹ(

نیلے، پیلے، اور نارنگی تھیلوں کے آٹومیٹک ڈسپینسر

بھاری بھرکم سامان اور بڑے آلات باغیچہ کا فضلہ مقامی جمع کاری کے دیگر مقامات

Pile
Batteries

Piles 
بیٹریاں
Pilas

Farmaci
Medication

Médicaments 
دوائیں

Fármacos

Ecovan
Ecovans

Déchetterie mobile
ایکووینس

Ecovan

Indumenti usati
Second-hand clothes

Vieux vêtements
استعمال شدہ کپڑے

Ropa usada

Oli vegetali
Vegetable oils

Huiles végétales
سبزیوں کے تیل

Aceites vegetales

Scopri di più su gelsiambiente.it
Find out more on gelsiambiente.it
En savoir plus sur gelsiambiente.it

Para saber más sobre gelsiambiente.it

مزید معلومات کے لیے gelsiambiente.it ملاحظہ فرمائیں

Approfondisci qui: 

Find out more here: 

Pour plus de détails : 

Para saber más: 

یہاں مزید ملاحظہ کریں: 

Closed on national holidays.
The service is free of charge. You will be asked to show your national 
health card to access the recycling centre. Businesses may only 
recycle authorised types of waste, must fill in a waste information 
form and be registered in the Albo Nazionale Gestori Ambientali 
(National Register of Environmental Management Operators).

Fermée les jours fériés et festivités.
Le service est gratuit et l’accès nécessite la carte d’assurance 
maladie. Les activités productives et commerciales peuvent 
apporter uniquement les types de déchets autorisés. Elles 
doivent disposer du formulaire et être inscrites au Registre 
national des gestionnaires de l’environnement.

Cerrado los domingos y los días festivos.
El servicio es gratuito y el acceso es posible mediante la tarjeta 
sanitaria. Las actividades productivas y comerciales sólo pueden 
entregar los tipos de residuos autorizados, deben disponer  
del formulario y deben estar inscritas en el Registro Nacional  
de Gestores Medioambientales.

قومی تعطیلات پر بند رہتا ہے۔
یہ خدمت مفت ہے۔ ری سائیکلنگ مرکز تک رسائی حاصل کرنے کے لیے آپ سے اپنا 

قومی صحت کارڈ دکھانے کو کہا جائے گا۔ کاروباری ادارے صرف مجاز قسم کے فضلے 
 Albo کو ری سائیکل کر سکتے ہیں، ان کے لیے فضلہ کی معلومات کا فارم پُر کرنا اور
Nazionale Gestori Ambientali )نیشنل رجسٹر آف انوائرمنٹل مینجمنٹ آپریٹرز( 

میں رجسٹرڈ ہونا ضروری ہے۔

Assorbenti, Materiali immediatamente,  
Contaminati da radiofarmaci (dopo esami medici  
e/o terapie)

Specchi e vetri, Porte e finestre,  
Ceramiche

Legno trattato,  
Ceppi di albero

Sanitary pads, Materials directly contaminated  
by radiopharmaceuticals (after medical exams  
and/or treatment)

Mirrors and glass, Windows and doors,  
Ceramics

Processed wood,  
Tree stumps

Serviettes hygiéniques, Matériaux directement 
contaminés par des produits radiopharmaceutiques 
(après examens médicaux et/ou thérapies)

Miroirs et verre, Portes et fenêtres,  
Céramique

Bois traités,  
Souches d’arbre

حیض وغیرہ میں استعمال ہونے والے پیڈ، ایسے سامان 
جو ریڈیوفارماسیوٹکلز )طبی جانچوں اور/یا علاج کے 

بعد( سے براہ راست آلودہ ہوں

آئینے اور شیشہ، کھڑکیاں اور دروازے، چینی مٹی 
کے برتن

پروسیس کی ہوئی لکڑیاں، درخت کاٹنے کے بعد زمین 
سے لگا ہوا اس کا بقیہ حصہ

Toallas femeninas, Materiales directamente 
contaminados por radiofármacos (después 
de exámenes médicos o terapias)

Espejos y vidrios, Puertas y ventanas,  
Cerámicas

Madera tratada,  
cepas

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

8.30 – 11.30

Alcune sanzioni regolamento comunale:
• Mancata raccolta, da parte dei conducenti degli animali 

domestici, delle deiezioni dei propri animali: sanzione 400€

• Utilizzo dei cestini stradali per rifiuti diversi da quelli “da 
passeggio”: sanzione 200€

• Mancata cura e pulizia dei fabbricati, delle aree scoperte 
private e dei terreni non edificati: sanzione 200€

• Esposizione dei rifiuti in data e orario errati: sanzione 100€

Some municipal regulations and penalties:
• Failure on the part of pet owners to pick up their pet’s 

excrement: €400 fine

• Using street bins for anything other than “walking waste”: 
€200 fine

• Failure to maintain and clean buildings, private open spaces, 
and undeveloped land: €200 fine

• Putting out waste on the wrong day or at the wrong time: 
€100 fine

Algunas sanciones del reglamento municipal:
• Falta de recogida de las heces de los animales por parte  

de conductores de animales domésticos: sanción 400€

• Uso de cubos de basura viales para desechos diferentes 
de aquellos “de paseo”: sanción 200€

• Falta de cuidado y limpieza de los edificios, de las áreas 
descubiertas privadas y de los terrenos no edificados: 
sanción 200€

• Exposición de los desechos en fechas y horarios incorrectos: 
sanción 100€

Quelques sanctions réglementaires municipales :
• Défaut de collecte des déjections d’animaux : 400 € d’amende

• Utilisation des poubelles de rue pour les déchets autres que 
les déchets « légers » : 200 € d’amende

• Non-entretien et nettoyage des bâtiments, des espaces 
extérieurs privés et des terrains non bâtis : 200 € d’amende

• Sortie des déchets à une date et un horaire erroné : 100 € 
d’amende

بلدیہ کے کچھ ضوابط اور جرمانے:
پالتو جانور کا مالک اگر اپنے پالتو جانور کا پاخانہ نہ اٹھائے تو: 400€ جرمانہ	 
گلیوں میں رکھے ڈبوں کو »پیدل چلتے وقت پھینکی جانے والی ردی چیزوں« 	 

کے علاوہ کے لیے استعمال کرنا: 200€ جرمانہ
عمارتوں، نجی کھلی جگہوں، اور تعمیر یا کاشت کے لیے استعمال نہ ہونے والی 	 

زمین کی دیکھ ریکھ اور صفائی نہ کرنا: 200€ جرمانہ
ردی چیزیں کو غلط دن یا غلط وقت پر باہر رکھنا: 100€ جرمانہ	 

Quando facciamo la differenziata
la vita è più azzurra

gelsiambiente.it

PIATTAFORMA ECOLOGICA 
Via Eritrea 

Utenze Domestiche Utenze non Domestiche

Residential users Non-residential users

Particuliers Entreprises/Commerces

رہائش پذیر صارفین غیر رہائش پذیر صارفین

Usos domésticos Usos no domésticos

Lunedì

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

Monday

Lundi

پیر
Lunes

Martedì

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

Tuesday

Mardi

منگل
Martes

Mercoledì

- -

Wednesday

Mercredi

بدھ
Miércoles

Giovedì

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

Thursday

Jeudi

جمعرات
Jueves

Venerdì

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

Friday

Vendredi

جمعہ
Viernes

Sabato

8.30 – 12.00
14.00 – 18.00

-

Saturday

Samedi

سنیچر
Sábado

Domenica

- -

Sunday

Dimanche

اتوار

Domingo

Cosa serve per ritirare i sacchi
Per le utenze domestiche: la Tessera Sanitaria o la CIE 
dell’intestatario della TARI. 

Per le utenze non domestiche: la tessera G-card.

What you require when collecting bags
Residential users: national Health Card or electronic 
Identity Card (CIE). 

Non-residential users: G-Card.

Ce qu’il vous faut pour retirer les sacs
Pour les particuliers : la Carte d’assurance maladie ou la 
CI du responsable de la TARI. 

Pour les entreprises/commerces : la carte G-card.

Qué se necesita para retirar las bolsas
Para los usos domésticos: la Tarjeta Sanitaria o la CIE 
del titular de la TARI. 

Para los usos no domésticos: la tarjeta G-card.

تھیلے جمع کرتے وقت آپ کو کس چیز کی ضرورت ہوتی ہے
رہائش پذیر صارف: قومی صحت کارڈ یا برقی شناختی کارڈ )CIE(۔ 

غیر-رہائش پذیر صارفین: G-Card۔

Servizio di ritiro a domicilio su prenotazione, GRATUITO per utenti over 70, 
diversamente abili e categorie fragili individuate dal comune

On-demand home collection service, FREE for individuals over 70, people 
with disabilities, and other vulnerable groups identified by the municipality

Service de collecte à domicile sur réservation, GRATUIT pour les 
usagers ]de plus de 70 ans, les personnes handicapées et les catégories 
vulnérables identifiées par la commune

Servicio de retiro a domicilio previa reserva, GRATUITO para usuarios 
mayores de 70, discapacitados y categorías frágiles identificadas  
por el municipio

70 سال سے زیادہ عمر کے افراد، معذور افراد، اور بلدیہ کے ذریعہ شناخت کردہ دیگر زد پذیر 
جماعتوں کے لیے گھر سے مفت اور مطالبہ پر جمع کاری

Servizio di ritiro a domicilio in abbonamento annuale, GRATUITO per i nuclei 
familiari con disabili o RIDOTTO AL 50% per i nuclei familiaricon tutti  
i componenti over 70

Annual subscription for home collection service: FREE for households with 
disabled members, or 50% OFF for households with all members over 70

Service de collecte à domicile avec abonnement annuel, GRATUIT pour 
les foyers avec personnes handicapées ou avec 50% de RÉDUCTION 
pour les foyers dont tous les membres ont plus de 70 ans

Servicio de retiro a domicilio con abono anual, GRATUITO para los 
núcleos familiares con discapacitados o REDUCIDO AL 50% para los 
núcleos familiares compuestos sólo por personas mayores de 70

گھر سے جمع کاری کی خدمت کا سالانہ بامعاوضہ حصول: معذور افراد والے گھرانوں کے لیے مفت، 
یا جن گھرانوں کے سبھی افراد کی عمر 70 سے زائد ہو ان کے لیے ٪50 چھوٹ

Chiusa nei festivi e nelle festività.
Il servizio è gratuito e l’accesso è consentito mediante tessera 
sanitaria. Le attività produttive e commerciali possono conferire 
solo le tipologie di rifiuti autorizzate, devono avere il formulario  
e devono essere iscritte all’Albo Nazionale Gestori Ambientali.

Tessili sanitari 
(Pannolini, pannoloni e traverse assorbenti)

Distributori automatici  
di sacchi blu, gialli e arancioni

Ingombranti e grandi RAEE Sfalci verdi Altre raccolte sul territorio

Sanitary textiles (Adult pads, nappies, waterproof sheets)

Automatic dispensers of blue,  
yellow, and orange bags

Bulky items and large appliances Garden waste Other local collection points

Textiles sanitaires (Couches-culottes, couches et alèses)

Textiles sanitarios (Pañales, pañales para adultos y empapadores de cama)

Distributeurs automatiques de sacs bleus, 
jaunes et oranges

Distribuidores automáticos de bolsas 
azules, amarillas y naranja

Encombrants et gros déchets DEEE

Voluminosos y grandes RAEE

Déchets végétaux

Siegas verdes

Autres collectes sur le territoire

Otras recogidas en el territorioحفظان صحت کے لیے استعمال ہونے والے کپڑے
)بڑوں کے پیڈ، لنگوٹ، واٹر پروف شیٹ(

نیلے، پیلے، اور نارنگی تھیلوں کے آٹومیٹک ڈسپینسر

بھاری بھرکم سامان اور بڑے آلات باغیچہ کا فضلہ مقامی جمع کاری کے دیگر مقامات

Pile
Batteries

Piles 
بیٹریاں
Pilas

Farmaci
Medication

Médicaments 
دوائیں

Fármacos

Ecovan
Ecovans

Déchetterie mobile
ایکووینس

Ecovan

Indumenti usati
Second-hand clothes

Vieux vêtements
استعمال شدہ کپڑے

Ropa usada

Oli vegetali
Vegetable oils

Huiles végétales
سبزیوں کے تیل

Aceites vegetales

Scopri di più su gelsiambiente.it
Find out more on gelsiambiente.it
En savoir plus sur gelsiambiente.it

Para saber más sobre gelsiambiente.it

مزید معلومات کے لیے gelsiambiente.it ملاحظہ فرمائیں

Approfondisci qui: 

Find out more here: 

Pour plus de détails : 

Para saber más: 

یہاں مزید ملاحظہ کریں: 

Closed on national holidays.
The service is free of charge. You will be asked to show your national 
health card to access the recycling centre. Businesses may only 
recycle authorised types of waste, must fill in a waste information 
form and be registered in the Albo Nazionale Gestori Ambientali 
(National Register of Environmental Management Operators).

Fermée les jours fériés et festivités.
Le service est gratuit et l’accès nécessite la carte d’assurance 
maladie. Les activités productives et commerciales peuvent 
apporter uniquement les types de déchets autorisés. Elles 
doivent disposer du formulaire et être inscrites au Registre 
national des gestionnaires de l’environnement.

Cerrado los domingos y los días festivos.
El servicio es gratuito y el acceso es posible mediante la tarjeta 
sanitaria. Las actividades productivas y comerciales sólo pueden 
entregar los tipos de residuos autorizados, deben disponer  
del formulario y deben estar inscritas en el Registro Nacional  
de Gestores Medioambientales.

قومی تعطیلات پر بند رہتا ہے۔
یہ خدمت مفت ہے۔ ری سائیکلنگ مرکز تک رسائی حاصل کرنے کے لیے آپ سے اپنا 

قومی صحت کارڈ دکھانے کو کہا جائے گا۔ کاروباری ادارے صرف مجاز قسم کے فضلے 
 Albo کو ری سائیکل کر سکتے ہیں، ان کے لیے فضلہ کی معلومات کا فارم پُر کرنا اور
Nazionale Gestori Ambientali )نیشنل رجسٹر آف انوائرمنٹل مینجمنٹ آپریٹرز( 

میں رجسٹرڈ ہونا ضروری ہے۔

Assorbenti, Materiali immediatamente,  
Contaminati da radiofarmaci (dopo esami medici  
e/o terapie)

Specchi e vetri, Porte e finestre,  
Ceramiche

Legno trattato,  
Ceppi di albero

Sanitary pads, Materials directly contaminated  
by radiopharmaceuticals (after medical exams  
and/or treatment)

Mirrors and glass, Windows and doors,  
Ceramics

Processed wood,  
Tree stumps

Serviettes hygiéniques, Matériaux directement 
contaminés par des produits radiopharmaceutiques 
(après examens médicaux et/ou thérapies)

Miroirs et verre, Portes et fenêtres,  
Céramique

Bois traités,  
Souches d’arbre

حیض وغیرہ میں استعمال ہونے والے پیڈ، ایسے سامان 
جو ریڈیوفارماسیوٹکلز )طبی جانچوں اور/یا علاج کے 

بعد( سے براہ راست آلودہ ہوں

آئینے اور شیشہ، کھڑکیاں اور دروازے، چینی مٹی 
کے برتن

پروسیس کی ہوئی لکڑیاں، درخت کاٹنے کے بعد زمین 
سے لگا ہوا اس کا بقیہ حصہ

Toallas femeninas, Materiales directamente 
contaminados por radiofármacos (después 
de exámenes médicos o terapias)

Espejos y vidrios, Puertas y ventanas,  
Cerámicas

Madera tratada,  
cepas

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

8.30 – 11.30

8.30 – 11.30

8.30 – 11.30

8.30 – 11.30

8.30 – 11.30

8.30 – 11.30

8.30 – 11.30

8.30 – 11.30
14.00 – 17.00

8.30 – 11.30
14.00 – 17.00

8.30 – 11.30
14.00 – 17.00

Via XX Settembre
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Alcune sanzioni regolamento comunale:
• Mancata raccolta, da parte dei conducenti degli animali 

domestici, delle deiezioni dei propri animali: sanzione 400€

• Utilizzo dei cestini stradali per rifiuti diversi da quelli “da 
passeggio”: sanzione 200€

• Mancata cura e pulizia dei fabbricati, delle aree scoperte 
private e dei terreni non edificati: sanzione 200€

• Esposizione dei rifiuti in data e orario errati: sanzione 100€

Some municipal regulations and penalties:
• Failure on the part of pet owners to pick up their pet’s 

excrement: €400 fine

• Using street bins for anything other than “walking waste”: 
€200 fine

• Failure to maintain and clean buildings, private open spaces, 
and undeveloped land: €200 fine

• Putting out waste on the wrong day or at the wrong time: 
€100 fine

Algunas sanciones del reglamento municipal:
• Falta de recogida de las heces de los animales por parte  

de conductores de animales domésticos: sanción 400€

• Uso de cubos de basura viales para desechos diferentes 
de aquellos “de paseo”: sanción 200€

• Falta de cuidado y limpieza de los edificios, de las áreas 
descubiertas privadas y de los terrenos no edificados: 
sanción 200€

• Exposición de los desechos en fechas y horarios incorrectos: 
sanción 100€

Quelques sanctions réglementaires municipales :
• Défaut de collecte des déjections d’animaux : 400 € d’amende

• Utilisation des poubelles de rue pour les déchets autres que 
les déchets « légers » : 200 € d’amende

• Non-entretien et nettoyage des bâtiments, des espaces 
extérieurs privés et des terrains non bâtis : 200 € d’amende

• Sortie des déchets à une date et un horaire erroné : 100 € 
d’amende

بلدیہ کے کچھ ضوابط اور جرمانے:
پالتو جانور کا مالک اگر اپنے پالتو جانور کا پاخانہ نہ اٹھائے تو: 400€ جرمانہ	 
گلیوں میں رکھے ڈبوں کو »پیدل چلتے وقت پھینکی جانے والی ردی چیزوں« 	 

کے علاوہ کے لیے استعمال کرنا: 200€ جرمانہ
عمارتوں، نجی کھلی جگہوں، اور تعمیر یا کاشت کے لیے استعمال نہ ہونے والی 	 

زمین کی دیکھ ریکھ اور صفائی نہ کرنا: 200€ جرمانہ
ردی چیزیں کو غلط دن یا غلط وقت پر باہر رکھنا: 100€ جرمانہ	 

Quando facciamo la differenziata
la vita è più azzurra

gelsiambiente.it

PIATTAFORMA ECOLOGICA 
Via Eritrea 

Utenze Domestiche Utenze non Domestiche

Residential users Non-residential users

Particuliers Entreprises/Commerces

رہائش پذیر صارفین غیر رہائش پذیر صارفین

Usos domésticos Usos no domésticos

Lunedì

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

Monday

Lundi

پیر
Lunes

Martedì

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

Tuesday

Mardi

منگل
Martes

Mercoledì

- -

Wednesday

Mercredi

بدھ
Miércoles

Giovedì

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

Thursday

Jeudi

جمعرات
Jueves

Venerdì

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

Friday

Vendredi

جمعہ
Viernes

Sabato

8.30 – 12.00
14.00 – 18.00

-

Saturday

Samedi

سنیچر
Sábado

Domenica

- -

Sunday

Dimanche

اتوار

Domingo

Cosa serve per ritirare i sacchi
Per le utenze domestiche: la Tessera Sanitaria o la CIE 
dell’intestatario della TARI. 

Per le utenze non domestiche: la tessera G-card.

What you require when collecting bags
Residential users: national Health Card or electronic 
Identity Card (CIE). 

Non-residential users: G-Card.

Ce qu’il vous faut pour retirer les sacs
Pour les particuliers : la Carte d’assurance maladie ou la 
CI du responsable de la TARI. 

Pour les entreprises/commerces : la carte G-card.

Qué se necesita para retirar las bolsas
Para los usos domésticos: la Tarjeta Sanitaria o la CIE 
del titular de la TARI. 

Para los usos no domésticos: la tarjeta G-card.

تھیلے جمع کرتے وقت آپ کو کس چیز کی ضرورت ہوتی ہے
رہائش پذیر صارف: قومی صحت کارڈ یا برقی شناختی کارڈ )CIE(۔ 

غیر-رہائش پذیر صارفین: G-Card۔

Servizio di ritiro a domicilio su prenotazione, GRATUITO per utenti over 70, 
diversamente abili e categorie fragili individuate dal comune

On-demand home collection service, FREE for individuals over 70, people 
with disabilities, and other vulnerable groups identified by the municipality

Service de collecte à domicile sur réservation, GRATUIT pour les 
usagers ]de plus de 70 ans, les personnes handicapées et les catégories 
vulnérables identifiées par la commune

Servicio de retiro a domicilio previa reserva, GRATUITO para usuarios 
mayores de 70, discapacitados y categorías frágiles identificadas  
por el municipio

70 سال سے زیادہ عمر کے افراد، معذور افراد، اور بلدیہ کے ذریعہ شناخت کردہ دیگر زد پذیر 
جماعتوں کے لیے گھر سے مفت اور مطالبہ پر جمع کاری

Servizio di ritiro a domicilio in abbonamento annuale, GRATUITO per i nuclei 
familiari con disabili o RIDOTTO AL 50% per i nuclei familiaricon tutti  
i componenti over 70

Annual subscription for home collection service: FREE for households with 
disabled members, or 50% OFF for households with all members over 70

Service de collecte à domicile avec abonnement annuel, GRATUIT pour 
les foyers avec personnes handicapées ou avec 50% de RÉDUCTION 
pour les foyers dont tous les membres ont plus de 70 ans

Servicio de retiro a domicilio con abono anual, GRATUITO para los 
núcleos familiares con discapacitados o REDUCIDO AL 50% para los 
núcleos familiares compuestos sólo por personas mayores de 70

گھر سے جمع کاری کی خدمت کا سالانہ بامعاوضہ حصول: معذور افراد والے گھرانوں کے لیے مفت، 
یا جن گھرانوں کے سبھی افراد کی عمر 70 سے زائد ہو ان کے لیے ٪50 چھوٹ

Chiusa nei festivi e nelle festività.
Il servizio è gratuito e l’accesso è consentito mediante tessera 
sanitaria. Le attività produttive e commerciali possono conferire 
solo le tipologie di rifiuti autorizzate, devono avere il formulario  
e devono essere iscritte all’Albo Nazionale Gestori Ambientali.

Tessili sanitari 
(Pannolini, pannoloni e traverse assorbenti)

Distributori automatici  
di sacchi blu, gialli e arancioni

Ingombranti e grandi RAEE Sfalci verdi Altre raccolte sul territorio

Sanitary textiles (Adult pads, nappies, waterproof sheets)

Automatic dispensers of blue,  
yellow, and orange bags

Bulky items and large appliances Garden waste Other local collection points

Textiles sanitaires (Couches-culottes, couches et alèses)

Textiles sanitarios (Pañales, pañales para adultos y empapadores de cama)

Distributeurs automatiques de sacs bleus, 
jaunes et oranges

Distribuidores automáticos de bolsas 
azules, amarillas y naranja

Encombrants et gros déchets DEEE

Voluminosos y grandes RAEE

Déchets végétaux

Siegas verdes

Autres collectes sur le territoire

Otras recogidas en el territorioحفظان صحت کے لیے استعمال ہونے والے کپڑے
)بڑوں کے پیڈ، لنگوٹ، واٹر پروف شیٹ(

نیلے، پیلے، اور نارنگی تھیلوں کے آٹومیٹک ڈسپینسر

بھاری بھرکم سامان اور بڑے آلات باغیچہ کا فضلہ مقامی جمع کاری کے دیگر مقامات

Pile
Batteries

Piles 
بیٹریاں
Pilas

Farmaci
Medication

Médicaments 
دوائیں

Fármacos

Ecovan
Ecovans

Déchetterie mobile
ایکووینس

Ecovan

Indumenti usati
Second-hand clothes

Vieux vêtements
استعمال شدہ کپڑے

Ropa usada

Oli vegetali
Vegetable oils

Huiles végétales
سبزیوں کے تیل

Aceites vegetales

Scopri di più su gelsiambiente.it
Find out more on gelsiambiente.it
En savoir plus sur gelsiambiente.it

Para saber más sobre gelsiambiente.it

مزید معلومات کے لیے gelsiambiente.it ملاحظہ فرمائیں

Approfondisci qui: 

Find out more here: 

Pour plus de détails : 

Para saber más: 

یہاں مزید ملاحظہ کریں: 

Closed on national holidays.
The service is free of charge. You will be asked to show your national 
health card to access the recycling centre. Businesses may only 
recycle authorised types of waste, must fill in a waste information 
form and be registered in the Albo Nazionale Gestori Ambientali 
(National Register of Environmental Management Operators).

Fermée les jours fériés et festivités.
Le service est gratuit et l’accès nécessite la carte d’assurance 
maladie. Les activités productives et commerciales peuvent 
apporter uniquement les types de déchets autorisés. Elles 
doivent disposer du formulaire et être inscrites au Registre 
national des gestionnaires de l’environnement.

Cerrado los domingos y los días festivos.
El servicio es gratuito y el acceso es posible mediante la tarjeta 
sanitaria. Las actividades productivas y comerciales sólo pueden 
entregar los tipos de residuos autorizados, deben disponer  
del formulario y deben estar inscritas en el Registro Nacional  
de Gestores Medioambientales.

قومی تعطیلات پر بند رہتا ہے۔
یہ خدمت مفت ہے۔ ری سائیکلنگ مرکز تک رسائی حاصل کرنے کے لیے آپ سے اپنا 

قومی صحت کارڈ دکھانے کو کہا جائے گا۔ کاروباری ادارے صرف مجاز قسم کے فضلے 
 Albo کو ری سائیکل کر سکتے ہیں، ان کے لیے فضلہ کی معلومات کا فارم پُر کرنا اور
Nazionale Gestori Ambientali )نیشنل رجسٹر آف انوائرمنٹل مینجمنٹ آپریٹرز( 

میں رجسٹرڈ ہونا ضروری ہے۔

Assorbenti, Materiali immediatamente,  
Contaminati da radiofarmaci (dopo esami medici  
e/o terapie)

Specchi e vetri, Porte e finestre,  
Ceramiche

Legno trattato,  
Ceppi di albero

Sanitary pads, Materials directly contaminated  
by radiopharmaceuticals (after medical exams  
and/or treatment)

Mirrors and glass, Windows and doors,  
Ceramics

Processed wood,  
Tree stumps

Serviettes hygiéniques, Matériaux directement 
contaminés par des produits radiopharmaceutiques 
(après examens médicaux et/ou thérapies)

Miroirs et verre, Portes et fenêtres,  
Céramique

Bois traités,  
Souches d’arbre

حیض وغیرہ میں استعمال ہونے والے پیڈ، ایسے سامان 
جو ریڈیوفارماسیوٹکلز )طبی جانچوں اور/یا علاج کے 

بعد( سے براہ راست آلودہ ہوں

آئینے اور شیشہ، کھڑکیاں اور دروازے، چینی مٹی 
کے برتن

پروسیس کی ہوئی لکڑیاں، درخت کاٹنے کے بعد زمین 
سے لگا ہوا اس کا بقیہ حصہ

Toallas femeninas, Materiales directamente 
contaminados por radiofármacos (después 
de exámenes médicos o terapias)

Espejos y vidrios, Puertas y ventanas,  
Cerámicas

Madera tratada,  
cepas

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar
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NO

Guida alla raccolta 
differenziata

Raccolta differenziata  
porta a porta

Quando facciamo la differenziata
la vita è più azzurra

INDIFFERENZIATO ORGANICO MULTIMATERIALE VETRO CARTA E CARTONE
TESSILI  

SANITARI

GENERAL WASTE FOOD MULTIPLE MATERIALS GLASS
PAPER AND 

CARDBOARD
SANITARY TEXTILES

DÉCHETS NON 
RECYCLABLES

DÉCHETS VÉGÉTAUX MATÉRIAUX DIVERS VERRE PAPIER ET CARTON TEXTILES SANITAIRES

عمومی ردی چیزیں کھانا متعدد قسم کے سامان شیشہ کاغذ اور گتہ حفظان صحت کے لیے استعمال 
ہونے والے کپڑے

INDIFERENCIADO ORGÁNICO MULTIMATERIAL VIDRIO PAPEL Y CARTÓN
TEXTILES 

SANITARIOS

ZONA

1

Giovedì Lunedì e Giovedì Lunedì Lunedì Giovedì Giovedì

Thursday Monday & Thursday Monday Monday Thursday Thursday

Jeudi Lundi et Jeudi Lundi Lundi Jeudi Jeudi
جمعرات پیر اور جمعرات پیر پیر جمعرات جمعرات

Jueves Lunes y jueves Lunes Lunes Jueves Jueves

ZONA

2

Venerdì Martedì e Venerdì Martedì Martedì Venerdì Venerdì

Friday Tuesday and Friday Tuesday Tuesday Friday Friday

Vendredi Mardi et Vendredi Mardi Mardi Vendredi Vendredi
جمعہ منگل اور جمعہ منگل منگل جمعہ جمعہ

Viernes Martes y viernes Martes Martes Viernes Viernes

ZONA

3

Sabato Mercoledì e Sabato Mercoledì Mercoledì Sabato Sabato

Saturday Wednesday and Saturday Wednesday Wednesday Saturday Saturday

Samedi Mercredi et Samedi Mercredi Mercredi Samedi Samedi
سنیچر بدھ اور سنیچر بدھ بدھ سنیچر سنیچر

Sábado Miércoles y sábado Miércoles Miércoles Sábado Sábado

Servizio gestito da

Guide to separate  
waste collection

Door-to-door separate 
waste collection

Guide au 
tri sélectif

Tri sélectif en 
porte à porte

Guía para la 
recogida diferenciada

Recogida diferenciada 
puerta a puerta

مختلف قسم کی ردی چیزیں جمع 
کرنے سے متعلق رہنمائی

گھر گھر جا کر مختلف قسم کی 
ردی چیزوں کی جمع کاری

Carta e cartoneMultimateriale Organico Vetro Indifferenziato
Paper and cardboardMultiple Materials Food Glass General Waste

Papier et cartonMatériaux divers Déchets végétaux

Orgánico

Verre

Vidrio

Déchets non recyclables

Indiferenciado

کھانا شیشہ عام فضلہ
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Festività:
La raccolta dei rifiuti non verrà effettuata nei seguenti 
giorni festivi infrasettimanali: 1 gennaio, 1 maggio,  
15 agosto, 25 dicembre.

Scopri la tua zona di raccolta 

Découvrez votre zone de ramassage 

Descubre tu zona de recogida 

اپنے جمع کاری کے علاقہ کا پتہ لگائیں 

Discover your collection zone 

Papel y cartónMultimaterial

متعدد موادکاغذ اور گتہ
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Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے
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بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
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Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid
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 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid
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 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Holidays:
There will be no collection on the following mid-week 
holidays: 1 January, 1 May, 15 August, 25 December.

Jours fériés :
La collecte des ordures n’aura pas lieu les jours fériés 
suivants : 1er janvier, 1er mai, 15 août, 25 décembre.

Festivos:
La recogida de desechos no se hará en los siguientes 
días festivos: 1 de enero, 1 de mayo, 15 de agosto,  
25 de diciembre.

چھٹیاں:
درج ذیل ہفتہ کے بیچ کی چھٹیوں کو کوئی جمع کاری نہیں ہوگی: 1 جنوری، 

1 مئی، 15 اگست، 25 دسمبر۔

Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?
Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?

Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?

Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?

پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟

Penne, Giocattoli, CD/DVD,  
Sacchetti e imballaggi compostabili,  
Ciabatte e scarpe

Pens, Toys, CDs/DVDs, Compostable bags  
and wrapping, Shoes and slippers

Light bulbs, Mirrors, Pyrex containers,  
Ceramic cups and plates, Crystal glass items

Stylos, Jouets, CD/DVD, Sachets emballages 
compostables, Pantoufles et chaussures

قلم، کھلونے، CDs/DVDs، گلنے سڑنے کے قابل تھیلے اور لفافے، 
جوتے اور چپل

Plumas, Juguetes, CD/DVD, Bolsas y embalajes 
compostables, Chancletas y zapatos

Baking paper, Plastic bags, Chemical paper till 
receipts

Nappies and sanitary pads, Cigarette butts,  
Pet excrement, Gauze and personal medication, 
Plastic bags (except compostable ones)

All waste which cannot be separated, Batteries, 
Medication, LED lamps, Electrical and electronic 
waste 

Papier sulfurisé, Sacs en plastique,  
Tickets de caisse en papier chimique

Couches-culottes et serviettes hygiéniques, 
Mégots, Déchets d’animaux, Gazes et médicaments 
personnels, Sacs en plastique (sauf les compostables)

Ampoules, Miroirs, Récipients en Pyrex,  
Tasses et vaisselle en céramique, Objets en cristal

Tous les déchets peuvent être triés, Piles, 
Médicaments, Ampoules led, Matériel électrique 
et électronique 

Papel de horno, Bolsas de plástico,  
Comprobantes fiscales de papel químico

Pañales y toallas femeninas, Colillas, Heces de 
animales, Gasas y medicamentos personales, 
Bolsas de plástico (excepto las compostables)

Bombillas, Espejos, Recipientes de Pyrex,  
Tacitas y platos de cerámica, Objetos de cristal

Todos los desechos que pueden ser diferenciados, 
Pilas, Fármacos, Bombillas LED, Residuos eléctricos 
y electrónicos 

Carta da forno,  
Sacchetti di plastica
Scontrini fiscali in carta chimica

Pannolini e assorbenti, Mozziconi,  
Deiezioni di animali, Garze e medicamenti personali, 
Sacchetti di plastica (tranne quelli compostabili)

Lampadine, Specchi, Contenitori in pirex,  
Tazzine e piatti in ceramica,  
Oggetti in cristallo

Tutti i rifiuti che possono essere differenziati,  
Pile, Farmaci, Lampade led,  
Rifiuti elettrici ed elettronici 

سینکنے والا کاغذ، پلاسٹک کے تھیلے، کیمیکل والا کاغذ، کاغذ کی پٹیوں 
پر چھپی ہوئی چھوٹی رسیدیں

لنگوٹ اور حیض وغیرہ میں استعمال ہونے والے پیڈ، سگریٹ کے بچے 
ہوئے ٹکڑے، پالتو جانوروں کے پاخانے، سوتی پٹی اور ذاتی دوائیں، 

پلاسٹک کے تھیلے )سوائے ان کے جو گلنے سڑنے کے قابل ہوں(

لائٹ بلب، آئینے، پائریکس کے ڈبے، چینی مٹی کی پیالیاں اور پلیٹیں، 
شفاف شیشہ کے سامان

ایسی تمام ردی چیزیں جنہیں علیحدہ نہ کیا جا سکتا ہو، بیٹریاں، دوائیں، 
LED لیمپ، برقی اور برقیاتی ردی چیزیں 
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Guida alla raccolta 
differenziata

Raccolta differenziata  
porta a porta

Quando facciamo la differenziata
la vita è più azzurra

INDIFFERENZIATO ORGANICO MULTIMATERIALE VETRO CARTA E CARTONE
TESSILI  

SANITARI

GENERAL WASTE FOOD MULTIPLE MATERIALS GLASS
PAPER AND 

CARDBOARD
SANITARY TEXTILES

DÉCHETS NON 
RECYCLABLES

DÉCHETS VÉGÉTAUX MATÉRIAUX DIVERS VERRE PAPIER ET CARTON TEXTILES SANITAIRES

عمومی ردی چیزیں کھانا متعدد قسم کے سامان شیشہ کاغذ اور گتہ حفظان صحت کے لیے استعمال 
ہونے والے کپڑے

INDIFERENCIADO ORGÁNICO MULTIMATERIAL VIDRIO PAPEL Y CARTÓN
TEXTILES 

SANITARIOS

ZONA

1

Giovedì Lunedì e Giovedì Lunedì Lunedì Giovedì Giovedì

Thursday Monday & Thursday Monday Monday Thursday Thursday

Jeudi Lundi et Jeudi Lundi Lundi Jeudi Jeudi
جمعرات پیر اور جمعرات پیر پیر جمعرات جمعرات

Jueves Lunes y jueves Lunes Lunes Jueves Jueves

ZONA

2

Venerdì Martedì e Venerdì Martedì Martedì Venerdì Venerdì

Friday Tuesday and Friday Tuesday Tuesday Friday Friday

Vendredi Mardi et Vendredi Mardi Mardi Vendredi Vendredi
جمعہ منگل اور جمعہ منگل منگل جمعہ جمعہ

Viernes Martes y viernes Martes Martes Viernes Viernes

ZONA

3

Sabato Mercoledì e Sabato Mercoledì Mercoledì Sabato Sabato

Saturday Wednesday and Saturday Wednesday Wednesday Saturday Saturday

Samedi Mercredi et Samedi Mercredi Mercredi Samedi Samedi
سنیچر بدھ اور سنیچر بدھ بدھ سنیچر سنیچر

Sábado Miércoles y sábado Miércoles Miércoles Sábado Sábado

Servizio gestito da

Guide to separate  
waste collection

Door-to-door separate 
waste collection

Guide au 
tri sélectif

Tri sélectif en 
porte à porte

Guía para la 
recogida diferenciada

Recogida diferenciada 
puerta a puerta

مختلف قسم کی ردی چیزیں جمع 
کرنے سے متعلق رہنمائی

گھر گھر جا کر مختلف قسم کی 
ردی چیزوں کی جمع کاری

Carta e cartoneMultimateriale Organico Vetro Indifferenziato
Paper and cardboardMultiple Materials Food Glass General Waste

Papier et cartonMatériaux divers Déchets végétaux

Orgánico

Verre

Vidrio

Déchets non recyclables

Indiferenciado

کھانا شیشہ عام فضلہ
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Festività:
La raccolta dei rifiuti non verrà effettuata nei seguenti 
giorni festivi infrasettimanali: 1 gennaio, 1 maggio,  
15 agosto, 25 dicembre.

Scopri la tua zona di raccolta 

Découvrez votre zone de ramassage 

Descubre tu zona de recogida 

اپنے جمع کاری کے علاقہ کا پتہ لگائیں 

Discover your collection zone 

Papel y cartónMultimaterial

متعدد موادکاغذ اور گتہ
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 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Holidays:
There will be no collection on the following mid-week 
holidays: 1 January, 1 May, 15 August, 25 December.

Jours fériés :
La collecte des ordures n’aura pas lieu les jours fériés 
suivants : 1er janvier, 1er mai, 15 août, 25 décembre.

Festivos:
La recogida de desechos no se hará en los siguientes 
días festivos: 1 de enero, 1 de mayo, 15 de agosto,  
25 de diciembre.

چھٹیاں:
درج ذیل ہفتہ کے بیچ کی چھٹیوں کو کوئی جمع کاری نہیں ہوگی: 1 جنوری، 

1 مئی، 15 اگست، 25 دسمبر۔

Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?
Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?

Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?

Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?

پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟

Penne, Giocattoli, CD/DVD,  
Sacchetti e imballaggi compostabili,  
Ciabatte e scarpe

Pens, Toys, CDs/DVDs, Compostable bags  
and wrapping, Shoes and slippers

Light bulbs, Mirrors, Pyrex containers,  
Ceramic cups and plates, Crystal glass items

Stylos, Jouets, CD/DVD, Sachets emballages 
compostables, Pantoufles et chaussures

قلم، کھلونے، CDs/DVDs، گلنے سڑنے کے قابل تھیلے اور لفافے، 
جوتے اور چپل

Plumas, Juguetes, CD/DVD, Bolsas y embalajes 
compostables, Chancletas y zapatos

Baking paper, Plastic bags, Chemical paper till 
receipts

Nappies and sanitary pads, Cigarette butts,  
Pet excrement, Gauze and personal medication, 
Plastic bags (except compostable ones)

All waste which cannot be separated, Batteries, 
Medication, LED lamps, Electrical and electronic 
waste 

Papier sulfurisé, Sacs en plastique,  
Tickets de caisse en papier chimique

Couches-culottes et serviettes hygiéniques, 
Mégots, Déchets d’animaux, Gazes et médicaments 
personnels, Sacs en plastique (sauf les compostables)

Ampoules, Miroirs, Récipients en Pyrex,  
Tasses et vaisselle en céramique, Objets en cristal

Tous les déchets peuvent être triés, Piles, 
Médicaments, Ampoules led, Matériel électrique 
et électronique 

Papel de horno, Bolsas de plástico,  
Comprobantes fiscales de papel químico

Pañales y toallas femeninas, Colillas, Heces de 
animales, Gasas y medicamentos personales, 
Bolsas de plástico (excepto las compostables)

Bombillas, Espejos, Recipientes de Pyrex,  
Tacitas y platos de cerámica, Objetos de cristal

Todos los desechos que pueden ser diferenciados, 
Pilas, Fármacos, Bombillas LED, Residuos eléctricos 
y electrónicos 

Carta da forno,  
Sacchetti di plastica
Scontrini fiscali in carta chimica

Pannolini e assorbenti, Mozziconi,  
Deiezioni di animali, Garze e medicamenti personali, 
Sacchetti di plastica (tranne quelli compostabili)

Lampadine, Specchi, Contenitori in pirex,  
Tazzine e piatti in ceramica,  
Oggetti in cristallo

Tutti i rifiuti che possono essere differenziati,  
Pile, Farmaci, Lampade led,  
Rifiuti elettrici ed elettronici 

سینکنے والا کاغذ، پلاسٹک کے تھیلے، کیمیکل والا کاغذ، کاغذ کی پٹیوں 
پر چھپی ہوئی چھوٹی رسیدیں

لنگوٹ اور حیض وغیرہ میں استعمال ہونے والے پیڈ، سگریٹ کے بچے 
ہوئے ٹکڑے، پالتو جانوروں کے پاخانے، سوتی پٹی اور ذاتی دوائیں، 

پلاسٹک کے تھیلے )سوائے ان کے جو گلنے سڑنے کے قابل ہوں(

لائٹ بلب، آئینے، پائریکس کے ڈبے، چینی مٹی کی پیالیاں اور پلیٹیں، 
شفاف شیشہ کے سامان

ایسی تمام ردی چیزیں جنہیں علیحدہ نہ کیا جا سکتا ہو، بیٹریاں، دوائیں، 
LED لیمپ، برقی اور برقیاتی ردی چیزیں 
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Guida alla raccolta 
differenziata

Raccolta differenziata  
porta a porta

Quando facciamo la differenziata
la vita è più azzurra

INDIFFERENZIATO ORGANICO MULTIMATERIALE VETRO CARTA E CARTONE
TESSILI  

SANITARI

GENERAL WASTE FOOD MULTIPLE MATERIALS GLASS
PAPER AND 

CARDBOARD
SANITARY TEXTILES

DÉCHETS NON 
RECYCLABLES

DÉCHETS VÉGÉTAUX MATÉRIAUX DIVERS VERRE PAPIER ET CARTON TEXTILES SANITAIRES

عمومی ردی چیزیں کھانا متعدد قسم کے سامان شیشہ کاغذ اور گتہ حفظان صحت کے لیے استعمال 
ہونے والے کپڑے

INDIFERENCIADO ORGÁNICO MULTIMATERIAL VIDRIO PAPEL Y CARTÓN
TEXTILES 

SANITARIOS

ZONA

1

Giovedì Lunedì e Giovedì Lunedì Lunedì Giovedì Giovedì

Thursday Monday & Thursday Monday Monday Thursday Thursday

Jeudi Lundi et Jeudi Lundi Lundi Jeudi Jeudi
جمعرات پیر اور جمعرات پیر پیر جمعرات جمعرات

Jueves Lunes y jueves Lunes Lunes Jueves Jueves

ZONA

2

Venerdì Martedì e Venerdì Martedì Martedì Venerdì Venerdì

Friday Tuesday and Friday Tuesday Tuesday Friday Friday

Vendredi Mardi et Vendredi Mardi Mardi Vendredi Vendredi
جمعہ منگل اور جمعہ منگل منگل جمعہ جمعہ

Viernes Martes y viernes Martes Martes Viernes Viernes

ZONA

3

Sabato Mercoledì e Sabato Mercoledì Mercoledì Sabato Sabato

Saturday Wednesday and Saturday Wednesday Wednesday Saturday Saturday

Samedi Mercredi et Samedi Mercredi Mercredi Samedi Samedi
سنیچر بدھ اور سنیچر بدھ بدھ سنیچر سنیچر

Sábado Miércoles y sábado Miércoles Miércoles Sábado Sábado

Servizio gestito da

Guide to separate  
waste collection

Door-to-door separate 
waste collection

Guide au 
tri sélectif

Tri sélectif en 
porte à porte

Guía para la 
recogida diferenciada

Recogida diferenciada 
puerta a puerta

مختلف قسم کی ردی چیزیں جمع 
کرنے سے متعلق رہنمائی

گھر گھر جا کر مختلف قسم کی 
ردی چیزوں کی جمع کاری

Carta e cartoneMultimateriale Organico Vetro Indifferenziato
Paper and cardboardMultiple Materials Food Glass General Waste

Papier et cartonMatériaux divers Déchets végétaux

Orgánico

Verre

Vidrio

Déchets non recyclables

Indiferenciado

کھانا شیشہ عام فضلہ

VIA GALILEI
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Festività:
La raccolta dei rifiuti non verrà effettuata nei seguenti 
giorni festivi infrasettimanali: 1 gennaio, 1 maggio,  
15 agosto, 25 dicembre.

Scopri la tua zona di raccolta 

Découvrez votre zone de ramassage 

Descubre tu zona de recogida 

اپنے جمع کاری کے علاقہ کا پتہ لگائیں 

Discover your collection zone 

Papel y cartónMultimaterial

متعدد موادکاغذ اور گتہ

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Holidays:
There will be no collection on the following mid-week 
holidays: 1 January, 1 May, 15 August, 25 December.

Jours fériés :
La collecte des ordures n’aura pas lieu les jours fériés 
suivants : 1er janvier, 1er mai, 15 août, 25 décembre.

Festivos:
La recogida de desechos no se hará en los siguientes 
días festivos: 1 de enero, 1 de mayo, 15 de agosto,  
25 de diciembre.

چھٹیاں:
درج ذیل ہفتہ کے بیچ کی چھٹیوں کو کوئی جمع کاری نہیں ہوگی: 1 جنوری، 

1 مئی، 15 اگست، 25 دسمبر۔

Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?
Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?

Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?

Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?

پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟

Penne, Giocattoli, CD/DVD,  
Sacchetti e imballaggi compostabili,  
Ciabatte e scarpe

Pens, Toys, CDs/DVDs, Compostable bags  
and wrapping, Shoes and slippers

Light bulbs, Mirrors, Pyrex containers,  
Ceramic cups and plates, Crystal glass items

Stylos, Jouets, CD/DVD, Sachets emballages 
compostables, Pantoufles et chaussures

قلم، کھلونے، CDs/DVDs، گلنے سڑنے کے قابل تھیلے اور لفافے، 
جوتے اور چپل

Plumas, Juguetes, CD/DVD, Bolsas y embalajes 
compostables, Chancletas y zapatos

Baking paper, Plastic bags, Chemical paper till 
receipts

Nappies and sanitary pads, Cigarette butts,  
Pet excrement, Gauze and personal medication, 
Plastic bags (except compostable ones)

All waste which cannot be separated, Batteries, 
Medication, LED lamps, Electrical and electronic 
waste 

Papier sulfurisé, Sacs en plastique,  
Tickets de caisse en papier chimique

Couches-culottes et serviettes hygiéniques, 
Mégots, Déchets d’animaux, Gazes et médicaments 
personnels, Sacs en plastique (sauf les compostables)

Ampoules, Miroirs, Récipients en Pyrex,  
Tasses et vaisselle en céramique, Objets en cristal

Tous les déchets peuvent être triés, Piles, 
Médicaments, Ampoules led, Matériel électrique 
et électronique 

Papel de horno, Bolsas de plástico,  
Comprobantes fiscales de papel químico

Pañales y toallas femeninas, Colillas, Heces de 
animales, Gasas y medicamentos personales, 
Bolsas de plástico (excepto las compostables)

Bombillas, Espejos, Recipientes de Pyrex,  
Tacitas y platos de cerámica, Objetos de cristal

Todos los desechos que pueden ser diferenciados, 
Pilas, Fármacos, Bombillas LED, Residuos eléctricos 
y electrónicos 

Carta da forno,  
Sacchetti di plastica
Scontrini fiscali in carta chimica

Pannolini e assorbenti, Mozziconi,  
Deiezioni di animali, Garze e medicamenti personali, 
Sacchetti di plastica (tranne quelli compostabili)

Lampadine, Specchi, Contenitori in pirex,  
Tazzine e piatti in ceramica,  
Oggetti in cristallo

Tutti i rifiuti che possono essere differenziati,  
Pile, Farmaci, Lampade led,  
Rifiuti elettrici ed elettronici 

سینکنے والا کاغذ، پلاسٹک کے تھیلے، کیمیکل والا کاغذ، کاغذ کی پٹیوں 
پر چھپی ہوئی چھوٹی رسیدیں

لنگوٹ اور حیض وغیرہ میں استعمال ہونے والے پیڈ، سگریٹ کے بچے 
ہوئے ٹکڑے، پالتو جانوروں کے پاخانے، سوتی پٹی اور ذاتی دوائیں، 

پلاسٹک کے تھیلے )سوائے ان کے جو گلنے سڑنے کے قابل ہوں(

لائٹ بلب، آئینے، پائریکس کے ڈبے، چینی مٹی کی پیالیاں اور پلیٹیں، 
شفاف شیشہ کے سامان

ایسی تمام ردی چیزیں جنہیں علیحدہ نہ کیا جا سکتا ہو، بیٹریاں، دوائیں، 
LED لیمپ، برقی اور برقیاتی ردی چیزیں 
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Guida alla raccolta 
differenziata

Raccolta differenziata  
porta a porta

Quando facciamo la differenziata
la vita è più azzurra

INDIFFERENZIATO ORGANICO MULTIMATERIALE VETRO CARTA E CARTONE
TESSILI  

SANITARI

GENERAL WASTE FOOD MULTIPLE MATERIALS GLASS
PAPER AND 

CARDBOARD
SANITARY TEXTILES

DÉCHETS NON 
RECYCLABLES

DÉCHETS VÉGÉTAUX MATÉRIAUX DIVERS VERRE PAPIER ET CARTON TEXTILES SANITAIRES

عمومی ردی چیزیں کھانا متعدد قسم کے سامان شیشہ کاغذ اور گتہ حفظان صحت کے لیے استعمال 
ہونے والے کپڑے

INDIFERENCIADO ORGÁNICO MULTIMATERIAL VIDRIO PAPEL Y CARTÓN
TEXTILES 

SANITARIOS

ZONA

1

Giovedì Lunedì e Giovedì Lunedì Lunedì Giovedì Giovedì

Thursday Monday & Thursday Monday Monday Thursday Thursday

Jeudi Lundi et Jeudi Lundi Lundi Jeudi Jeudi
جمعرات پیر اور جمعرات پیر پیر جمعرات جمعرات

Jueves Lunes y jueves Lunes Lunes Jueves Jueves

ZONA

2

Venerdì Martedì e Venerdì Martedì Martedì Venerdì Venerdì

Friday Tuesday and Friday Tuesday Tuesday Friday Friday

Vendredi Mardi et Vendredi Mardi Mardi Vendredi Vendredi
جمعہ منگل اور جمعہ منگل منگل جمعہ جمعہ

Viernes Martes y viernes Martes Martes Viernes Viernes

ZONA

3

Sabato Mercoledì e Sabato Mercoledì Mercoledì Sabato Sabato

Saturday Wednesday and Saturday Wednesday Wednesday Saturday Saturday

Samedi Mercredi et Samedi Mercredi Mercredi Samedi Samedi
سنیچر بدھ اور سنیچر بدھ بدھ سنیچر سنیچر

Sábado Miércoles y sábado Miércoles Miércoles Sábado Sábado

Servizio gestito da

Guide to separate  
waste collection

Door-to-door separate 
waste collection

Guide au 
tri sélectif

Tri sélectif en 
porte à porte

Guía para la 
recogida diferenciada

Recogida diferenciada 
puerta a puerta

مختلف قسم کی ردی چیزیں جمع 
کرنے سے متعلق رہنمائی

گھر گھر جا کر مختلف قسم کی 
ردی چیزوں کی جمع کاری

Carta e cartoneMultimateriale Organico Vetro Indifferenziato
Paper and cardboardMultiple Materials Food Glass General Waste

Papier et cartonMatériaux divers Déchets végétaux

Orgánico

Verre

Vidrio

Déchets non recyclables

Indiferenciado

کھانا شیشہ عام فضلہ

VIA GALILEI

VI
A 

RO
SS

IN
I

VI
A 

DO
N 

GA
VI

RA
GH

I

VI
A 

RI
M

EM
BR

AN
ZE

VIA FRANCIOLI

1 2

3

Festività:
La raccolta dei rifiuti non verrà effettuata nei seguenti 
giorni festivi infrasettimanali: 1 gennaio, 1 maggio,  
15 agosto, 25 dicembre.

Scopri la tua zona di raccolta 

Découvrez votre zone de ramassage 

Descubre tu zona de recogida 

اپنے جمع کاری کے علاقہ کا پتہ لگائیں 

Discover your collection zone 

Papel y cartónMultimaterial

متعدد موادکاغذ اور گتہ

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare
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to avoid
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erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Holidays:
There will be no collection on the following mid-week 
holidays: 1 January, 1 May, 15 August, 25 December.

Jours fériés :
La collecte des ordures n’aura pas lieu les jours fériés 
suivants : 1er janvier, 1er mai, 15 août, 25 décembre.

Festivos:
La recogida de desechos no se hará en los siguientes 
días festivos: 1 de enero, 1 de mayo, 15 de agosto,  
25 de diciembre.

چھٹیاں:
درج ذیل ہفتہ کے بیچ کی چھٹیوں کو کوئی جمع کاری نہیں ہوگی: 1 جنوری، 

1 مئی، 15 اگست، 25 دسمبر۔

Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?Scopri cosa puoi mettere con il Dove lo butto?
Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?Find out what you can put in the bin with Which Bin?

Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?Découvrez ce que vous pouvez jeter en lisant Je le mets où ?

Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?Descubre qué puedes poner con ¿Dónde lo tiro?

پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟پتہ لگائیں کہ آپ کون سا ڈبہ؟ والے ڈبے میں کیا رکھ سکتے ہیں؟

Penne, Giocattoli, CD/DVD,  
Sacchetti e imballaggi compostabili,  
Ciabatte e scarpe

Pens, Toys, CDs/DVDs, Compostable bags  
and wrapping, Shoes and slippers

Light bulbs, Mirrors, Pyrex containers,  
Ceramic cups and plates, Crystal glass items

Stylos, Jouets, CD/DVD, Sachets emballages 
compostables, Pantoufles et chaussures

قلم، کھلونے، CDs/DVDs، گلنے سڑنے کے قابل تھیلے اور لفافے، 
جوتے اور چپل

Plumas, Juguetes, CD/DVD, Bolsas y embalajes 
compostables, Chancletas y zapatos

Baking paper, Plastic bags, Chemical paper till 
receipts

Nappies and sanitary pads, Cigarette butts,  
Pet excrement, Gauze and personal medication, 
Plastic bags (except compostable ones)

All waste which cannot be separated, Batteries, 
Medication, LED lamps, Electrical and electronic 
waste 

Papier sulfurisé, Sacs en plastique,  
Tickets de caisse en papier chimique

Couches-culottes et serviettes hygiéniques, 
Mégots, Déchets d’animaux, Gazes et médicaments 
personnels, Sacs en plastique (sauf les compostables)

Ampoules, Miroirs, Récipients en Pyrex,  
Tasses et vaisselle en céramique, Objets en cristal

Tous les déchets peuvent être triés, Piles, 
Médicaments, Ampoules led, Matériel électrique 
et électronique 

Papel de horno, Bolsas de plástico,  
Comprobantes fiscales de papel químico

Pañales y toallas femeninas, Colillas, Heces de 
animales, Gasas y medicamentos personales, 
Bolsas de plástico (excepto las compostables)

Bombillas, Espejos, Recipientes de Pyrex,  
Tacitas y platos de cerámica, Objetos de cristal

Todos los desechos que pueden ser diferenciados, 
Pilas, Fármacos, Bombillas LED, Residuos eléctricos 
y electrónicos 

Carta da forno,  
Sacchetti di plastica
Scontrini fiscali in carta chimica

Pannolini e assorbenti, Mozziconi,  
Deiezioni di animali, Garze e medicamenti personali, 
Sacchetti di plastica (tranne quelli compostabili)

Lampadine, Specchi, Contenitori in pirex,  
Tazzine e piatti in ceramica,  
Oggetti in cristallo

Tutti i rifiuti che possono essere differenziati,  
Pile, Farmaci, Lampade led,  
Rifiuti elettrici ed elettronici 

سینکنے والا کاغذ، پلاسٹک کے تھیلے، کیمیکل والا کاغذ، کاغذ کی پٹیوں 
پر چھپی ہوئی چھوٹی رسیدیں

لنگوٹ اور حیض وغیرہ میں استعمال ہونے والے پیڈ، سگریٹ کے بچے 
ہوئے ٹکڑے، پالتو جانوروں کے پاخانے، سوتی پٹی اور ذاتی دوائیں، 

پلاسٹک کے تھیلے )سوائے ان کے جو گلنے سڑنے کے قابل ہوں(

لائٹ بلب، آئینے، پائریکس کے ڈبے، چینی مٹی کی پیالیاں اور پلیٹیں، 
شفاف شیشہ کے سامان

ایسی تمام ردی چیزیں جنہیں علیحدہ نہ کیا جا سکتا ہو، بیٹریاں، دوائیں، 
LED لیمپ، برقی اور برقیاتی ردی چیزیں 

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

Alcune sanzioni regolamento comunale:
• Mancata raccolta, da parte dei conducenti degli animali 

domestici, delle deiezioni dei propri animali: sanzione 400€

• Utilizzo dei cestini stradali per rifiuti diversi da quelli “da 
passeggio”: sanzione 200€

• Mancata cura e pulizia dei fabbricati, delle aree scoperte 
private e dei terreni non edificati: sanzione 200€

• Esposizione dei rifiuti in data e orario errati: sanzione 100€

Some municipal regulations and penalties:
• Failure on the part of pet owners to pick up their pet’s 

excrement: €400 fine

• Using street bins for anything other than “walking waste”: 
€200 fine

• Failure to maintain and clean buildings, private open spaces, 
and undeveloped land: €200 fine

• Putting out waste on the wrong day or at the wrong time: 
€100 fine

Algunas sanciones del reglamento municipal:
• Falta de recogida de las heces de los animales por parte  

de conductores de animales domésticos: sanción 400€

• Uso de cubos de basura viales para desechos diferentes 
de aquellos “de paseo”: sanción 200€

• Falta de cuidado y limpieza de los edificios, de las áreas 
descubiertas privadas y de los terrenos no edificados: 
sanción 200€

• Exposición de los desechos en fechas y horarios incorrectos: 
sanción 100€

Quelques sanctions réglementaires municipales :
• Défaut de collecte des déjections d’animaux : 400 € d’amende

• Utilisation des poubelles de rue pour les déchets autres que 
les déchets « légers » : 200 € d’amende

• Non-entretien et nettoyage des bâtiments, des espaces 
extérieurs privés et des terrains non bâtis : 200 € d’amende

• Sortie des déchets à une date et un horaire erroné : 100 € 
d’amende

بلدیہ کے کچھ ضوابط اور جرمانے:
پالتو جانور کا مالک اگر اپنے پالتو جانور کا پاخانہ نہ اٹھائے تو: 400€ جرمانہ	 
گلیوں میں رکھے ڈبوں کو »پیدل چلتے وقت پھینکی جانے والی ردی چیزوں« 	 

کے علاوہ کے لیے استعمال کرنا: 200€ جرمانہ
عمارتوں، نجی کھلی جگہوں، اور تعمیر یا کاشت کے لیے استعمال نہ ہونے والی 	 

زمین کی دیکھ ریکھ اور صفائی نہ کرنا: 200€ جرمانہ
ردی چیزیں کو غلط دن یا غلط وقت پر باہر رکھنا: 100€ جرمانہ	 

Quando facciamo la differenziata
la vita è più azzurra

gelsiambiente.it

PIATTAFORMA ECOLOGICA 
Via Eritrea 

Utenze Domestiche Utenze non Domestiche

Residential users Non-residential users

Particuliers Entreprises/Commerces

رہائش پذیر صارفین غیر رہائش پذیر صارفین

Usos domésticos Usos no domésticos

Lunedì

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

Monday

Lundi

پیر
Lunes

Martedì

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

Tuesday

Mardi

منگل
Martes

Mercoledì

- -

Wednesday

Mercredi

بدھ
Miércoles

Giovedì

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

Thursday

Jeudi

جمعرات
Jueves

Venerdì

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

8.30 – 12.00
14.30 – 18.00

Friday

Vendredi

جمعہ
Viernes

Sabato

8.30 – 12.00
14.00 – 18.00

-

Saturday

Samedi

سنیچر
Sábado

Domenica

- -

Sunday

Dimanche

اتوار

Domingo

Cosa serve per ritirare i sacchi
Per le utenze domestiche: la Tessera Sanitaria o la CIE 
dell’intestatario della TARI. 

Per le utenze non domestiche: la tessera G-card.

What you require when collecting bags
Residential users: national Health Card or electronic 
Identity Card (CIE). 

Non-residential users: G-Card.

Ce qu’il vous faut pour retirer les sacs
Pour les particuliers : la Carte d’assurance maladie ou la 
CI du responsable de la TARI. 

Pour les entreprises/commerces : la carte G-card.

Qué se necesita para retirar las bolsas
Para los usos domésticos: la Tarjeta Sanitaria o la CIE 
del titular de la TARI. 

Para los usos no domésticos: la tarjeta G-card.

تھیلے جمع کرتے وقت آپ کو کس چیز کی ضرورت ہوتی ہے
رہائش پذیر صارف: قومی صحت کارڈ یا برقی شناختی کارڈ )CIE(۔ 

غیر-رہائش پذیر صارفین: G-Card۔

Servizio di ritiro a domicilio su prenotazione, GRATUITO per utenti over 70, 
diversamente abili e categorie fragili individuate dal comune

On-demand home collection service, FREE for individuals over 70, people 
with disabilities, and other vulnerable groups identified by the municipality

Service de collecte à domicile sur réservation, GRATUIT pour les 
usagers ]de plus de 70 ans, les personnes handicapées et les catégories 
vulnérables identifiées par la commune

Servicio de retiro a domicilio previa reserva, GRATUITO para usuarios 
mayores de 70, discapacitados y categorías frágiles identificadas  
por el municipio

70 سال سے زیادہ عمر کے افراد، معذور افراد، اور بلدیہ کے ذریعہ شناخت کردہ دیگر زد پذیر 
جماعتوں کے لیے گھر سے مفت اور مطالبہ پر جمع کاری

Servizio di ritiro a domicilio in abbonamento annuale, GRATUITO per i nuclei 
familiari con disabili o RIDOTTO AL 50% per i nuclei familiaricon tutti  
i componenti over 70

Annual subscription for home collection service: FREE for households with 
disabled members, or 50% OFF for households with all members over 70

Service de collecte à domicile avec abonnement annuel, GRATUIT pour 
les foyers avec personnes handicapées ou avec 50% de RÉDUCTION 
pour les foyers dont tous les membres ont plus de 70 ans

Servicio de retiro a domicilio con abono anual, GRATUITO para los 
núcleos familiares con discapacitados o REDUCIDO AL 50% para los 
núcleos familiares compuestos sólo por personas mayores de 70

گھر سے جمع کاری کی خدمت کا سالانہ بامعاوضہ حصول: معذور افراد والے گھرانوں کے لیے مفت، 
یا جن گھرانوں کے سبھی افراد کی عمر 70 سے زائد ہو ان کے لیے ٪50 چھوٹ

Chiusa nei festivi e nelle festività.
Il servizio è gratuito e l’accesso è consentito mediante tessera 
sanitaria. Le attività produttive e commerciali possono conferire 
solo le tipologie di rifiuti autorizzate, devono avere il formulario  
e devono essere iscritte all’Albo Nazionale Gestori Ambientali.

Tessili sanitari 
(Pannolini, pannoloni e traverse assorbenti)

Distributori automatici  
di sacchi blu, gialli e arancioni

Ingombranti e grandi RAEE Sfalci verdi Altre raccolte sul territorio

Sanitary textiles (Adult pads, nappies, waterproof sheets)

Automatic dispensers of blue,  
yellow, and orange bags

Bulky items and large appliances Garden waste Other local collection points

Textiles sanitaires (Couches-culottes, couches et alèses)

Textiles sanitarios (Pañales, pañales para adultos y empapadores de cama)

Distributeurs automatiques de sacs bleus, 
jaunes et oranges

Distribuidores automáticos de bolsas 
azules, amarillas y naranja

Encombrants et gros déchets DEEE

Voluminosos y grandes RAEE

Déchets végétaux

Siegas verdes

Autres collectes sur le territoire

Otras recogidas en el territorioحفظان صحت کے لیے استعمال ہونے والے کپڑے
)بڑوں کے پیڈ، لنگوٹ، واٹر پروف شیٹ(

نیلے، پیلے، اور نارنگی تھیلوں کے آٹومیٹک ڈسپینسر

بھاری بھرکم سامان اور بڑے آلات باغیچہ کا فضلہ مقامی جمع کاری کے دیگر مقامات

Pile
Batteries

Piles 
بیٹریاں
Pilas

Farmaci
Medication

Médicaments 
دوائیں

Fármacos

Ecovan
Ecovans

Déchetterie mobile
ایکووینس

Ecovan

Indumenti usati
Second-hand clothes

Vieux vêtements
استعمال شدہ کپڑے

Ropa usada

Oli vegetali
Vegetable oils

Huiles végétales
سبزیوں کے تیل

Aceites vegetales

Scopri di più su gelsiambiente.it
Find out more on gelsiambiente.it
En savoir plus sur gelsiambiente.it

Para saber más sobre gelsiambiente.it

مزید معلومات کے لیے gelsiambiente.it ملاحظہ فرمائیں

Approfondisci qui: 

Find out more here: 

Pour plus de détails : 

Para saber más: 

یہاں مزید ملاحظہ کریں: 

Closed on national holidays.
The service is free of charge. You will be asked to show your national 
health card to access the recycling centre. Businesses may only 
recycle authorised types of waste, must fill in a waste information 
form and be registered in the Albo Nazionale Gestori Ambientali 
(National Register of Environmental Management Operators).

Fermée les jours fériés et festivités.
Le service est gratuit et l’accès nécessite la carte d’assurance 
maladie. Les activités productives et commerciales peuvent 
apporter uniquement les types de déchets autorisés. Elles 
doivent disposer du formulaire et être inscrites au Registre 
national des gestionnaires de l’environnement.

Cerrado los domingos y los días festivos.
El servicio es gratuito y el acceso es posible mediante la tarjeta 
sanitaria. Las actividades productivas y comerciales sólo pueden 
entregar los tipos de residuos autorizados, deben disponer  
del formulario y deben estar inscritas en el Registro Nacional  
de Gestores Medioambientales.

قومی تعطیلات پر بند رہتا ہے۔
یہ خدمت مفت ہے۔ ری سائیکلنگ مرکز تک رسائی حاصل کرنے کے لیے آپ سے اپنا 

قومی صحت کارڈ دکھانے کو کہا جائے گا۔ کاروباری ادارے صرف مجاز قسم کے فضلے 
 Albo کو ری سائیکل کر سکتے ہیں، ان کے لیے فضلہ کی معلومات کا فارم پُر کرنا اور
Nazionale Gestori Ambientali )نیشنل رجسٹر آف انوائرمنٹل مینجمنٹ آپریٹرز( 

میں رجسٹرڈ ہونا ضروری ہے۔

Assorbenti, Materiali immediatamente,  
Contaminati da radiofarmaci (dopo esami medici  
e/o terapie)

Specchi e vetri, Porte e finestre,  
Ceramiche

Legno trattato,  
Ceppi di albero

Sanitary pads, Materials directly contaminated  
by radiopharmaceuticals (after medical exams  
and/or treatment)

Mirrors and glass, Windows and doors,  
Ceramics

Processed wood,  
Tree stumps

Serviettes hygiéniques, Matériaux directement 
contaminés par des produits radiopharmaceutiques 
(après examens médicaux et/ou thérapies)

Miroirs et verre, Portes et fenêtres,  
Céramique

Bois traités,  
Souches d’arbre

حیض وغیرہ میں استعمال ہونے والے پیڈ، ایسے سامان 
جو ریڈیوفارماسیوٹکلز )طبی جانچوں اور/یا علاج کے 

بعد( سے براہ راست آلودہ ہوں

آئینے اور شیشہ، کھڑکیاں اور دروازے، چینی مٹی 
کے برتن

پروسیس کی ہوئی لکڑیاں، درخت کاٹنے کے بعد زمین 
سے لگا ہوا اس کا بقیہ حصہ

Toallas femeninas, Materiales directamente 
contaminados por radiofármacos (después 
de exámenes médicos o terapias)

Espejos y vidrios, Puertas y ventanas,  
Cerámicas

Madera tratada,  
cepas

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

Alcuni errori  
da evitare

Errors 
to avoid

Quelques 
erreurs à éviter

 وہ غلطیاں جن سے
بچنا ہے

Algunos 
errores a evitar

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO
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Una nuova casa per la sicurezza

U
n’opera attesa, strategica 

e oggi finalmente pronta 

a partire. Il percorso per 

la riqualificazione della Caserma 

dell’Arma in via Monte Grappa 

ha raggiunto una tappa decisiva: 

si sono concluse le procedure di 

gara per l’affidamento dei lavori 

e, a breve, il progetto diventerà 

realtà. Non si tratta di un semplice 

restauro, ma di una trasformazione 

profonda che darà ai nostri 

Carabinieri una sede moderna, 

dignitosa e tecnologicamente 

all’avanguardia.

L’operazione, del valore di 

2.950.000 euro, interamente 

finanziata dal Comune di Limbiate, 

prevede la ristrutturazione 

completa del corpo uffici e la 

nascita di una nuova palazzina 

residenziale a due piani. Questo 

nuovo edificio ospiterà spazi 

comuni e alloggi dedicati ai 

militari, inclusi due appartamenti 

indipendenti, garantendo una 

presenza costante e strutturata 

dell’Arma in città. Un risultato 

ottenuto grazie alla stretta 

collaborazione con la Provincia di 

Monza e Brianza, che ha condiviso 

il valore strategico di questo 

presidio.

«Vedere i render del progetto 

finale ci rende orgogliosi del 

lavoro svolto,» commenta 

il Sindaco Antonio Romeo. 

«Garantire sicurezza significa 

prima di tutto mettere chi ci 

protegge nelle condizioni migliori 

per farlo. Questa caserma è un 

investimento sulla serenità di ogni 

famiglia limbiatese.»

Per garantire la continuità 

del servizio durante i lavori, 

il comando dei Carabinieri si 

trasferirà temporaneamente in 

Piazza Cinque Giornate (presso la 

sede della Polizia Locale). Questa 

soluzione assicura ai cittadini 

la massima accessibilità e un 

presidio costante anche durante 

la fase di cantiere.

Limbiate guarda al futuro: al via il cantiere per la nuova Caserma dei Carabinieri

COMUNE DI LIMBIATE

DATA

SCALA

1:200

438/24
PRATICA ELABORATO

PROGETTO:
RENDER

PR
O

PR
IE

TA
'

C
O

M
U

N
E 

D
I L

IM
BI

AT
E

RENDER 01 (R 01)

RENDER 04 (R 04)RENDER 03 (R 03)

RENDER 02 (R 02)

(R.04)(R.01)

(R.03) (R.02)

architetto

barbara laria

roberto laria
ingegnere

architetto

giorgio motta

05

AREA ESTERNA OGGETTO DI
ALTRO APPALTO

ALLOGGIO
COMANDANTE

LOTTO1
CASERMA
ESISTENTE

LOTTO1

NUOVA ALA
ALLOGGI
LOTTO2

PROVINCIA DI MONZA E BRIANZA

OGGETTO

Riqualificazione e ampliamento Caserma dei Carabinieri Comune di Limbiate
LOTTO1 - Ristrutturazione edifici esistenti
LOTTO2 - Ampliamento caserma, nuova ala alloggi

con la collaborazione:

silverio tettamanti
ingegnere
strutture

fabio pignattelli
Perito Industriale
LIVING S.r.l
impianti elettrici e speciali

elisa gaffuri
architetto
aspetti acustici

valentino cesco
Perito Industriale
LIVING S.r.l
impianti meccanici

Luglio 2025Progetto esecutivo
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Più vicini ai cittadini

A
ccanto alle grandi 

opere infrastrutturali, la 

sicurezza a Limbiate si 

nutre di vicinanza e prevenzione 

quotidiana. L’obiettivo 

dell’Amministrazione è quello di 

trasformare la figura dell’agente 

in un punto di riferimento, capace 

di vivere il territorio insieme ai 

suoi abitanti. Per questo motivo, il 

corpo della Polizia Locale è stato 

recentemente potenziato con 

l’ingresso di 6 nuovi agenti, un 

aumento di organico che permette 

oggi una maggior copertura per 

ogni quartiere.

Questa nuova energia sarà 

fondamentale già dai prossimi 

mesi: con l’arrivo dell’estate, infatti, 

ripartiranno i progetti di presidio 

serale. I cittadini potranno vivere 

le piazze, i parchi e gli eventi estivi 

con la tranquillità di una presenza 

costante, pronta ad assistere e 

monitorare il corretto svolgimento 

della vita cittadina sotto le stelle, 

in un’ottica di accompagnamento 

e non di mera sanzione.

Il progetto di “sicurezza di 

prossimità” troverà presto una 

nuova casa anche nel cuore 

di Piazza Aldo Moro. Sono 

infatti in partenza i lavori per 

l’adeguamento di alcuni spazi del 

Centro Civico, che diventeranno 

la nuova sede distaccata della 

Polizia Locale.

Non si tratta di una scelta legata 

a criticità, ma di una precisa 

volontà di decentramento: 

portare gli uffici e gli agenti 

direttamente tra la gente significa 

accorciare le distanze, favorire il 

dialogo e rendere la prevenzione 

un’abitudine quotidiana. Una 

Limbiate più presidiata è, prima 

di tutto, una  Limbiate più viva, 

dove ogni spazio pubblico torna a 

essere un luogo di incontro sicuro 

e sereno per tutti.

Presenza, ascolto e prevenzione: la Polizia Locale cresce con la città

Sulla base dell’efficace modello operativo dello 
scorso anno, l’Amministrazione Comunale 

pianifica il potenziamento del presidio della Polizia 
Locale per garantire una presenza costante sul 
territorio. 

PUNTI DI ATTENZIONE PREVISTI Il piano d’azione 

si concentrerà prioritariamente sulla vigilanza dei 

luoghi di aggregazione per favorire il decoro e la 

tranquillità:

•	 Piazze principali: presidio fisso e dinamico in 

Piazza Tobagi, Piazza Repubblica e Piazza Aldo 

Moro per il contrasto ai fenomeni di disturbo della 

quiete pubblica. 

•	 Copertura territorio: transito costante in tutte 

le zone cittadine. 

•	 Sicurezza stradale: posti di controllo mirati 

per la tutela della circolazione e il monitoraggio del 

rispetto delle norme del Codice della Strada

Sicurezza in città: previsioni per il servizio estivo 2026
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L’edilizia scolastica resta al centro dell’agenda 
cittadina. Durante la pausa natalizia, la Scuola 

Secondaria Giovanni Verga è stata oggetto di un 
intervento di imbiancatura completa di tutte le aule. 
Un’attenzione necessaria per garantire agli studenti 
ambienti puliti e decorosi, confermando l’impegno 
costante nel migliorare la vivibilità degli spazi didattici.

Parallelamente, prosegue il grande cantiere per la 
nuova scuola Anna Frank.

La tabella di marcia è rispettata; sono già state 
realizzate le nuove aule. La struttura sarà pronta entro 
la fine del 2026, quando potrà finalmente accogliere 
gli alunni provenienti dalla sede provvisoria di 
Mombello e quelli della scuola Fratelli Cervi in un 
unico polo d’eccellenza.

Limbiate in evoluzione: la città che cresce

Quello che un tempo era lo storico bocciodromo 
ha cambiato pelle. Grazie a un importante 

intervento di riconversione, la struttura è stata 
trasformata in una nuova palestra coperta, moderna 
e funzionale.

Uno spazio ampio, progettato per le attività indoor 
e pronto a diventare la nuova “casa” per le atlete 
dell’Artistica Mombello. 

Primavera all’aperto

Con l’arrivo della bella stagione, anche il nuovo 
spazio multisport all’aperto si prepara a prendere 
vita. Un’area versatile dedicata al movimento e alla 
socializzazione, pronta ad accogliere sportivi di ogni 
età sotto il sole della primavera.

Edifici scolastici: continua il lavoro di miglioramento

Dallo sport alla scuola, fino al cuore verde di Villa Attanasio: il punto sui lavori 
che stanno trasformando il nostro territorio. L’impegno dell’Amministrazione 
Comunale per migliorare la qualità degli spazi pubblici non si ferma

Nuova vita al CRAL: nasce  la palestra per la ginnastica e il multisport
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TENDE DA SOLE

ZANZARIERE

PERGOLE
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INTERNO

DETRAZIONE
FISCALE

50%

Viale dei Mille 54 - LIMBIATE
Tel. 02.9965086 - Cell. 338.2557487
www.bltende.it        bl_tendelimbiate

Procedono i lavori di riqualificazione dell’intero 
complesso di Villa Attanasio, uno dei gioielli 

del nostro patrimonio. In particolare, gli interventi 
focalizzati sul parco e sul percorso d’ingresso stanno 
entrando nella fase conclusiva.

 I lavori sul verde e sui percorsi pedonali termineranno 
prima dell’inizio dell’estate. Il parco sarà restituito alla 
città giusto in tempo per la bella stagione, permettendo 
a famiglie e cittadini di godersi passeggiate e momenti 
di relax in un contesto completamente rigenerato.

Villa Attanasio: il parco torna ai cittadini
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I
l nostro territorio si prepara a 

vivere una stagione di grandi 

celebrazioni ciclistiche e culturali. 

Per tutto il 2026, Limbiate si unirà 

ai comuni di Paderno Dugnano, 

Varedo e Senago per onorare 

l’”Anno Magrettiano”. L’iniziativa 

nasce per ricordare la straordinaria 

figura di Paolo Magretti, illustre 

scienziato e pioniere del ciclismo 

che visse a Cassina Amata. Proprio 

150 anni fa, nel 1876, Magretti trionfò 

nella primissima edizione della 

Milano-Torino, la corsa ciclistica 

più antica del mondo. Sotto l’egida 

del logo “MILANO-TORINO 150”, 

il palinsesto trasformerà i nostri 

luoghi in un palcoscenico per 

riscoprire le radici di questo sport, 

in preziosa collaborazione con la 

Chiesetta delle Biciclette.

Milano-Torino 150: il mito della “Classica” 
rivive sul nostro territorio 

Nata nel 1876 e vinta da Paolo Magretti, la corsa più antica del mondo torna 
protagonista con spettacoli e conferenze.

Il 7 maggio: Bartali rivive all’Antica Chiesa di San Giorgio
L’appuntamento 

centrale del 

p r o g r a m m a 

limbiatese è 

fissato per il 7 

maggio 2026 

alle ore 20:45 

nella suggestiva 

cornice dell’Antica 

Chiesa di San Giorgio (Piazza 

Solari): andrà in scena lo spettacolo 

“BARTALI. L’eroe e il campione”.

L’opera rende omaggio a un 

“campione di umanità”. Lo 

spettacolo svela l’”altra vita” di Gino 

Bartali: quella pedalata verso la 

libertà che lo portò, durante gli anni 

della deportazione, a trasportare 

documenti falsi nella canna della 

sua bicicletta per aiutare gli ebrei 

ad avere una nuova identità. Per 

questo coraggio silenzioso — “il 

bene si fa, ma non si dice” — Bartali 

è stato riconosciuto nel 2013 come 

“Giusto fra le nazioni” dallo Yad 

Vashem di Gerusalemme.

Eventi in collaborazione con la Chiesetta delle Biciclette
La rassegna limbiatese prevede altri due momenti 

di grande interesse alla Chiesetta delle Biciclette (via 

Mazzini):

8 marzo (ore 17:00): Presentazione del libro “Volevo 

fare la corridora” con la campionessa Morena Tartagni 

e l’autore Gianluca Alzati.

9 maggio (ore 17:00): Conferenza “La bicicletta nell’era 

Magrettiana”, un approfondimento sull’evoluzione 

tecnica del mezzo ai tempi del trionfo di Magretti a cura 

di Alfredo Azzini.
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Ore 10:30: Conf. A. Azzini “Donne e turismo in bicicletta”. 
Ore 17:00: Spettacolo teatrale su Alfonsina Strada.

Sabato 7 Marzo, Paderno Dugnano, Biblioteca Tilane

Presentazione libro “Volevo fare la corridora” 
con Morena Tartagni e Gianluca Alzati.

Giovedì 12 Marzo, Varedo, Sala Consiliare

Ore 7:00 Partenza Rievocazione Storica 
“Milano-Torino alla maniera di Marino Vigna”.

Sabato 14 Marzo, Magenta

Ore 21:00 Conferenza “150 anni di biciclette, 
corse e campioni” con Giuseppe Figini.

Martedì 17 Marzo, Paderno D. Cinema Metropolis

Ore 20:30: Spettacolo teatrale 
“Bestia che omm!” (Amis del nost paes).

Mercoledì 18 Marzo, Paderno D. Cinema Metropolis

Letture per bambini sul mondo delle due ruote.

Venerdì 27 Marzo, Paderno D., Biblioteca Tilane

Ore 21:00 “Le bici De Rosa. Storia ed evoluzione 
di un marchio”.

Venerdì 17 Aprile Paderno D., Biblioteca Tilane

Domenica 8 Marzo 
Chiesetta delle Biciclette

Ore 17:00 Presentazione 
libro “Volevo fare la 
corridora” con Morena 
Tartagni e Gianluca Alzati.

Giovedì 7 Maggio
Antica Chiesa San Giorgio

Ore 20:45 Spettacolo teatrale 
“BARTALI. L’eroe e il campione”.

Sabato 9  Maggio
Chiesetta delle Biciclette

Ore 17:00 Conferenza con. A. Azzini 
“La bicicletta nell’era magrettiana”

Mercoledì 18 Marzo   Percorso Gara
107ª MILANO-TORINO (RCS): la classica più antica d'Italia
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CineLimbià: Luci in sala, la comunità
si incontra davanti allo schermo

Partito a Limbiate un nuovo progetto culturale nato dai giovani per la città. 
Sei appuntamenti tra febbraio e marzo per riscoprire il cinema come spazio di 
dialogo e aggregazione presso l’Auditorium “Bambini di Černobyl”

A 
Limbiate si è acceso un 

nuovo schermo: CineLimbià 

– Lungometraggi a corta 

distanza, il percorso sperimentale 

che l’Amministrazione Comunale 

promuove per trasformare il cinema 

in uno strumento di incontro, cultura 

e coesione sociale. 

I primi appuntamenti della rassegna 

sono stati un vero successo di 

pubblico e partecipazione; gli 

spettatori, coinvolti e partecipi, 

hanno scelto di fermarsi a lungo 

anche dopo la proiezione per 

animare il dibattito, trasformando la 

sala in un vivace laboratorio di idee.

Il cuore di questa iniziativa batte 

grazie all’idea di due ragazzi di 

Limbiate, studenti dell’Istituto 

Cinematografico “Michelangelo 

Antonioni”. La loro proposta mira 

a riportare la visione condivisa 

al centro della vita cittadina, 

offrendo un cineforum capace di 

stimolare il pensiero critico e il 

piacere di ritrovarsi. Si tratta 

di una novità assoluta per il 

nostro territorio: un modo 

nuovo e diverso di vivere 

il cinema con la comunità. 

Per rendere l’esperienza 

ancora più memorabile, al 

termine di ogni proiezione 

i partecipanti ricevono 

un’illustrazione esclusiva 

creata per l’occasione da una 

giovane illustratrice, un dono 

speciale pensato per “portare a 

casa e conservare” l’emozione 

vissuta insieme.

Tutte le proiezioni si svolgono 

presso l’Auditorium “Bambini 

di Černobyl” (ingresso da via 

Rodari). La rassegna, che ha già 

emozionato il pubblico con i primi 

titoli in programma, prosegue il suo 

cammino:
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CICLO BAMBINI E FAMIGLIE  (ore 16.00)

•	 Già proiettato: Ponyo sulla scogliera 

– Il capolavoro di animazione che ha 

incantato i più piccoli.

•	 8 marzo: La mia vita da zucchina – 

Una delicata e profonda storia di resilienza 

e nuovi legami.

•	 22 marzo: Il robot selvaggio – 

Un’avventura emozionante sul rapporto tra 

tecnologia e natura.

CICLO GIOVANI E ADULTI (ore 20.45)

•	 Già proiettato: Little Miss Sunshine 

– Un viaggio on the road che ha acceso il 

dialogo sulla bellezza dell’essere se stessi.

•	 12 marzo: Quell’estate con Iréne – Un 

racconto suggestivo sulla scoperta di sé e 

l’amicizia.

•	 26 marzo: L’innocenza (Monster) – 

Una potente riflessione sui punti di vista e 

la verità dei ragazzi.

In un’epoca di visioni domestiche solitarie, 

CineLimbià riporta la socialità al centro 

dell’esperienza culturale. L’obiettivo è 

trasformare l’auditorium in un luogo dove 

le luci si spengono per permettere alle 

idee di accendersi, creando un ponte tra 

l’Amministrazione e le nuove generazioni. 

L’appuntamento è in via Rodari per riscoprire, 

pellicola dopo pellicola, il valore del tempo 

condiviso.

Illustrazione creata da Alice Bruschi 
in occasione della prima proiezione: 
Ponyo sulla scogliera
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800 anni di San Francesco: un messaggio 
universale per Limbiate
Arte e teatro per celebrare il 

Patrono d’Italia in collaborazione 

con la Comunità Pastorale Maria 

Regina del Rosario.

C
i sono ricorrenze che non 

appartengono solo alla 

storia, ma parlano ancora 

con forza al presente. Il 2026 segna 

l’Ottocentenario della morte di San 

Francesco d’Assisi, una figura che, 

a distanza di otto secoli, continua 

a interrogare il nostro tempo con 

parole e gesti di straordinaria 

attualità: la pace, la fraternità, il 

rispetto per ogni persona e la cura 

del creato.

San Francesco non fu solo un 

santo, ma anche un uomo capace 

di leggere le fragilità del suo 

tempo e di rispondere con scelte 

radicali di semplicità, giustizia e 

responsabilità verso gli altri. Valori 

che oggi parlano anche alle città, 

alle istituzioni e alle comunità civili. 

Per questo, l’Amministrazione 

Comunale e la Comunità Pastorale 

Maria Regina del Rosario hanno 

scelto di intraprendere un percorso 

comune per riscoprire questo 

messaggio universale che invita al 

dialogo e alla solidarietà.

I PRIMI APPUNTAMENTI IN 

PROGRAMMA

•	 VENERDÌ 13 MARZO | Ore 

20:45 – Aula Consiliare, Villa Mella 

“Francesco” - Evento Artistico 

con l’Associazione ComunicArte. 

Un’esperienza culturale dedicata al 

racconto della vita e dell’eredità di 

Francesco attraverso il linguaggio 

dell’arte. L’Aula Consiliare si apre 

alla cittadinanza per una serata 

di approfondimento estetico e 

spirituale.

•	 VENERDÌ 27 MARZO 

| Ore 21:00 – Antica Chiesa 

di San Giorgio “Francesco e 

l’infinitamente piccolo” Spettacolo 

teatrale scritto ed interpretato da 

Lucilla Giagnoni (musiche di Paolo 

Pizzimenti). Ispirato all’omonimo 

libro di Christian Bobin, questo 

monologo intenso esplora l’anima 

di Francesco con un linguaggio 

poetico e profondamente umano. 

Un evento di alto profilo culturale 

realizzato con il contributo del 

Comune di Limbiate.

Questi primi eventi di marzo 

rappresentano solo l’inizio di 

un anno dedicato alla figura del 

Poverello. Il Comune e la Comunità 

Pastorale auspicano infatti di 

proporre ulteriori appuntamenti 

e iniziative nel corso dell’intero 

anno francescano, con l’obiettivo 

di mantenere vivo il confronto 

sui valori della convivenza e 

del valore della comunità sopra 

l’individualismo.

Per chi desidera approfondire 

la storia e il pensiero di San 

Francesco, la Biblioteca Comunale 

ha predisposto una bibliografia 

dedicata. Un percorso curato tra 

saggistica e narrativa per riscoprire 

una figura che ha cambiato la storia.

Inquadra il codice per consultare 

la bibliografia completa sul sito del 

Comune.
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Romanzi e autori
Con la primavera tornano gli appuntamenti proposti dalla Biblioteca Comunale con i 
grandi autori del panorama nazionale.

Gli incontri si terranno nell’Aula Consiliare “G. Falcone e P. Borsellino” - Villa Mella – via Dante, 38

Mercoledì 25 marzo, alle ore 21.00, i lettori potranno 

incontrare LORENZA GENTILE, che presenterà il suo 

ultimo romanzo  LA VOLTA GIUSTA (Feltrinelli, 2025).

Chi è LORENZA GENTILE

Cresciuta tra Firenze e Milano, dove ora vive, si 

è   laureata in Arti dello Spettacolo alla Goldsmiths 

University di Londra e ha frequentato la scuola 

internazionale di Arti Drammatiche Jacques Lecoq 

di Parigi. Nel 2011 ha vissuto e lavorato nella celebre 

libreria parigina Shakespeare and Company e 

quell’esperienza ha ispirato uno dei suoi romanzi.

	 Ha pubblicato per Einaudi:  Teo (2014) e La 

felicità è una storia semplice (2017).

	 Per Feltrinelli:  Le piccole libertà (2021),  

Le cose che ci salvano (2023),  Tutto il bello che ci 

aspetta (2024) e La volta giusta (2025).

	 I suoi romanzi sono tradotti in nove Paesi. 

Il romanzo :

La volta giusta (Feltrinelli, 

2025)

Una locanda in un 

minuscolo borgo di 

montagna. Una trentenne 

romantica rimasta sola 

con un sogno che non è il 

suo. Una comunità pronta 

a correrle in soccorso.

Quand’è la volta giusta 

per diventare finalmente 

sé stessi? 

Sarà questa la volta giusta? Lucilla se lo chiede 

sempre, ma le cose non vanno mai come dovrebbero.

Un’incantevole storia di rinascita: il momento in cui 

smettiamo di adattarci agli altri è molto spesso quello 

in cui iniziamo a vivere davvero. 

Venerdì 10 aprile, alle ore 21.00, sarà la volta 

di BARBARA BELLOMO che  presenterà il suo 

ultimissimo romanzo L’INCARTATRICE DI ARANCE 

(Garzanti, in uscita  il 31 marzo)

Chi è BARBARA BELLOMO

	 Di origine Siciliana,  si è laureata  in Lettere a 

Catania.  Dopo un dottorato di ricerca in Storia antica, 	

conseguito all’Università di Messina, ha lavorato per 

diversi anni presso la cattedra di Storia 	 R o m a n a 

all’Università di Catania, per poi insegnare Lingua e 

Letteratura nelle scuole 	superiori.

	 Dopo diverse pubblicazioni di Storia romana, si 

è dedicata alla scrittura di romanzi gialli, 	thriller storici 

e storie familiari. Tra il 2016 e il 2018 ha pubblicato per 

Salani i tre romanzi 	 della serie di Isabella De Clio, 

archeologa e investigatrice (La ladra di ricordi, Il terzo 	

relitto e  Il peso dell’oro), seguiti nel 2020 dal thriller 

storico Il libro dei sette sigilli e nel 	 2022 da  La 

casa del carrubo. Nel 2024 è uscito per Garzanti La 

biblioteca dei fisici 	 scomparsi.

Il nuovo romanzo : 

L’incartatrice di arance 

(in uscita per Garzanti il 31 

marzo)

Ambientato nella Sicilia di 

inizio ‘900 è una storia di 

riscatto e di coraggio, in 

cui l’inventiva e il talento 

femminile si devono 

misurare con un mondo 

che spesso non concede 

spazio alle donne. È anche 

una storia dell’arancia 

Tarocco e dell’origine del nome, ispirato alle famose 

carte.
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U
n’alleanza strategica 

tra Comune, Scuole e 

territorio per sostenere 

gli adolescenti, prevenire 

l’abbandono scolastico e aprire 

nuove prospettive europee. Con 

un investimento triennale, Limbiate 

trasforma il territorio in una vera 

“Comunità Educante”.

Non si tratta di semplici servizi 

isolati, ma di una rete di azioni 

progettata con l’Azienda 

Speciale Consortile Codebri per 

accompagnare i ragazzi in un 

percorso di crescita, benessere e 

partecipazione attiva.

Una rete per non lasciare indietro 

nessuno

Il cuore del progetto è la sinergia tra 

istituti comprensivi, associazioni e 

realtà culturali. L’obiettivo è duplice: 

intercettare le fragilità prima che 

diventino crisi e valorizzare i talenti 

locali. Un monitoraggio costante 

permetterà di contrastare la 

dispersione scolastica, offrendo 

supporto emotivo e pratico per 

evitare l’abbandono degli studi.

I tre pilastri dell’intervento

     Il piano agisce in modo strutturato  

   su tre fronti fondamentali:

1.	 Benessere scolastico: 

Un’équipe di psicologi e 

pedagogisti opererà stabilmente 

nei tre Istituti Comprensivi di 

Limbiate, con sportelli di ascolto 

per alunni, docenti e famiglie.

2.	 Progetto Opportunity 

– Verso l’Europa: Il servizio      

    diventa itinerante con i Pop-

up EU Corners nelle scuole e nei 

centri commerciali, per orientare 

i giovani verso esperienze di 

studio, volontariato e lavoro 

all’estero.

3.	 Educativa di Strada: 

Gli educatori incontreranno 

i ragazzi nei loro luoghi di 

ritrovo spontaneo per costruire 

relazioni positive e stimolare la 

partecipazione dei giovani alla 

vita della città.

Un investimento sulla comunità

Per la prima annualità di questo 

sistema, l’Amministrazione 

Comunale ha stanziato 

68.583,70 €. La programmazione 

triennale (2026-2028) garantirà 

la continuità necessaria per 

consolidare il rapporto con le 

famiglie e monitorare l’efficacia 

degli interventi.

Il Patto Educativo Territoriale

Il progetto prevede la creazione di 

un tavolo territoriale permanente 

che coinvolgerà attivamente 

anche i giovani. Uno spazio 

di confronto per rispondere ai 

bisogni emergenti e rendere ogni 

ragazzo protagonista del proprio 

domani, superando la logica 

dell’emergenza per costruire una 

rete di protezione sociale solida e 

innovativa.

Limbiate per i giovani: nasce il nuovo sistema 
integrato di sostegno e opportunità
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Non attendere la 
data scritta sul tuo 
documento: dal 
3 agosto i vecchi 
modelli non saranno 
più validi.

Questo significa che, anche 

se sulla tua carta d’identità “a 

libretto” è riportata una scadenza 

successiva (ad esempio nel 2027 

o 2030), il documento non sarà 

più utilizzabile dopo tale data per 

l’espatrio, per l’identificazione o 

per l’accesso ai servizi pubblici.

PERCHÉ È FONDAMENTALE 

RINNOVARE ORA

L’Amministrazione Comunale 

invita tutti i possessori di 

documenti cartacei a richiedere 

la nuova CIE (Carta d’Identità 

Elettronica) il prima possibile per 

evitare disagi:

Validità Internazionale: Il vecchio 

documento cartaceo sta già 

creando problemi ai controlli 

aeroportuali e alle frontiere. La 

CIE è il solo standard garantito 

per viaggiare in Europa.

Identità Digitale Integrata: Con 

la nuova carta puoi accedere 

subito a tutti i servizi online della 

Pubblica Amministrazione (INPS, 

Sanità, ecc) semplicemente 

avvicinandola al tuo smartphone.

Il Rischio “Ingorgo”: Con 

l’avvicinarsi del 3 agosto 2026, 

la richiesta di appuntamenti 

aumenterà drasticamente. 

Rinnovarla oggi significa farlo con 

calma, senza il rischio di trovarsi 

con il documento scaduto 

proprio prima delle vacanze o di 

una pratica urgente.

COME PASSARE ALLA 

NUOVA CARTA D’IDENTITÀ 

ELETTRONICA

Il Comune di Limbiate ha 

potenziato i servizi per facilitare 

questa transizione obbligatoria.

La procedura: La CIE non 

viene stampata in Comune, ma 

prodotta dal Poligrafico dello 

Stato e inviata al tuo domicilio 

entro circa 6 giorni lavorativi.

Cosa serve: Una fototessera 

recente, il vecchio documento 

cartaceo e la tessera sanitaria.

Prenotazione: Collegati al sito del 

Comune di Limbiate o rivolgiti al 

Punto Limbiate per fissare il tuo 

appuntamento.



LIMBIATE NOTIZIE

Pubblicazione d’informazione e attualità  del Comune di Limbiate.

NUMERO - MARZO 2026
Comune di Limbiate
Registrazione n. 117 del 25/02/1998 Tribunale di Milano

Direttore Responsabile: Antonio Romeo
Redazione: Ufficio Comunicazione
Foto: Comune di Limbiate
Copie: 16.000 - Diffusione gratuita alle  famiglie e alle attività 
economiche locali. 
Chiuso in redazione il  25/02/2026

Progetto grafico, impaginazione, stampa, raccolta pubblicitaria:
FMQB Monza - Via G. Donizetti, 8 Tel. 039 9008460 info@fmqb.it

Tutti i diritti riservati.  È vietata la riproduzione, anche  parziale.
I trasgressori verranno  perseguiti a norma di legge.

Eventi, notizie, emergenze, 
avvertimenti 
non perdere le informazioni 
più importanti della città! 

 

Come iscriversi?

memorizza in rubrica 
il numero 3346023065 
come “Comune di Limbiate“

inviare un messaggio WhatsApp allo stesso 
numero scrivendo “ATTIVA SERVIZIO

SPECIALE REFERENDUM

Domenica 22  
e lunedì 23 marzo
i cittadini sono chiamati 
alle urne. 

Ecco tutto quello che c’è da 
sapere per esercitare il proprio 
diritto.

Quando e dove si vota

Le urne resteranno aperte nei 

seguenti orari:

•	 Domenica 22 marzo: dalle 

ore 7:00 alle ore 23:00

•	 Lunedì 23 marzo: dalle 

ore 7:00 alle ore 15:00 

Il cittadino dovrà recarsi presso 

il seggio elettorale indicato sulla 

propria tessera elettorale.

Uffici aperti per tutta la durata del 

voto

Per venire incontro alle necessità 

dei cittadini, gli uffici comunali 

di via Monte Bianco resteranno 

aperti con orario continuato 

durante tutte le operazioni di voto, 

sovrapponendosi esattamente agli 

orari dei seggi.

Sarà possibile rivolgersi agli 

sportelli, senza appuntamento, 

per:

CARTE D’IDENTITÀ (CI): Lo 

sportello Anagrafe sarà operativo 

per il rinnovo della carta d’identità 

a chiunque avesse il documento 

scaduto.

TESSERE ELETTORALI: L’Ufficio 

Elettorale sarà a disposizione per 

il rilascio immediato di duplicati 

o nuove tessere in caso di 

smarrimento, deterioramento o 

esaurimento degli spazi per il 

timbro.

IMPORTANTE: Se ti accorgi solo 

all’ultimo momento di avere il 

documento scaduto o la tessera 

elettorale completa, non rinunciare 

al voto: recati direttamente in 

Comune!

NUMERI
UTILI

Numero Unico 
Emergenza

112

Ambulatorio Medico 
Temporaneo 
039 6657199

Segnalazioni guasti 
pali luce

800 498 616

Polizia Locale 
02 99097621

Centralino Comune
02 990971

Gelsia Ambiente - 
Servizio Clienti 
800 445 964

E Distribuzione
803 500
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GIANELLA
IMPRESA ONORANZE FUNEBRI
E CASA FUNERARIA GIANELLA

Serietà... 
decoro e rispetto
OPERANTE DAL 1925, 
LA NOSTRA IMPRESA
È IN GRADO DI SVOLGERE 
OGNI TIPO DI  SERVIZIO FUNEBRE

tel. 02 9960057
Servizio Continuato 24 ore su 24

Via Monte Bianco, 9 - Limbiate  

iofgianella@gmail.com
www.casafunerariagianella.it

dal 1962

Gli occhiali per
sentire meglio
Vieni in negozio per
provarli gratuitamente! 

30% di sconto
per un periodo limitato

Viale Piave, 40  20812 Limbiate (MB)
Tel. 02-99053346       349-7465859

info@otticamattiato.com

Lenti progressive personalizzate
Laboratorio di montaggio lenti

Occhiali da vista e da sole
Esame della vista

Contattologia
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LA STORIA

Nell’anno 1968 il Rag. Pavesi Giovanni, affiancato
dalla moglie Giacomini Anna Rosa, riceveva il
mandato in qualità di Agente di Assicurazione per
la gestione dell’Agenzia sita a Limbiate (MB). 
Nel corso degli anni i figli Natale ed Elena sono
diventati a loro volta Agenti continuando l’attività
di famiglia ed attualmente sono i titolari. 
Nel 1983 nasce la Pavesi e Giacomini Sas. Oggi si
sta affacciando la terza generazione, i figli di
Natale: Marco, Marta e Anna, che lavorano in
Agenzia per prepararsi ad un ulteriore passaggio
di consegne. 
L’azienda da locali in affitto e un dipendente, ha
proseguito con profitto la propria attività
arrivando ad acquistare il punto vendita e a
rafforzare il proprio organico: Tiziano e Franco,
collaboratori storici, Massimiliano e Federico, new
entry.

Piazza Repubblica 1, Limbiate, 20812 (MB)

+39 029960453

Ringraziamo i nostri clienti per la fiducia che ci hanno accordato in questi anni.

pavesisas@pavesiegiacomini.com

CONTATTI

IL PREMIO

Questo premio racconta la nostra storia:
un’agenzia nata in famiglia, cresciuta nel
tempo e sostenuta con passione e dedizione. 
Essere premiati al Teatro alla Scala per la
nostra storicità è per noi motivo di grande
orgoglio. 
Un’emozione condivisa anche con Tiziano,
premiato come dipendente storico, che
rappresenta al meglio lo spirito di continuità
e appartenenza che ci accompagna da
sempre.

PAVESI E GIACOMINI
ASSICURAZIONI


